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Nous sommes honorés d’offrir à ces projets un 
espace où ils peuvent s’épanouir et se confronter 
à l’expertise de professionnels venus du monde 
entier. Nous espérons que cette rencontre sera 
l’occasion de créer des synergies durables, qui 
transcendent les frontières géographiques et 
culturelles, et contribuent à écrire l’avenir du 
cinéma. 

Un autre temps fort de cette édition est 
Carthage Talks, une série de panels et de 
master-classes conçus pour stimuler la 
réflexion et nourrir le dialogue autour des 
enjeux actuels du cinéma. Ces rencontres 
mettent en lumière des thématiques variées, 
qu’il s’agisse des opportunités offertes par 
les nouvelles dynamiques technologiques, 
des défis liés au financement des œuvres ou 
encore du rôle du cinéma comme vecteur 
de résistance et de mémoire. Nous avons 
également l’honneur d’accueillir des cinéastes 
de renom : Jilani Saadi, Merzak Allouache, 
Mohsen Makhmalbaf et Hany Abu-Asaad, 
pour des master-classes inspirantes, 
qui offrent un aperçu privilégié sur leur 
vision artistique et leur expérience 
singulière, à partager. 

Merci à toutes les équipes, 
partenaires et participants qui 
rendent cette aventure possible. 
Ensemble, continuons à cultiver 
un espace de dialogue, de 
création et de résistance, fidèle à 
l’essence des JCC. 

It is with immense responsibility 
that we open this edition of 
Carthage Pro, a space that since 
its creation in 1992 has embodied 
the spirit of innovation and 
collaboration of the Carthage Film 
Festival. Carthage Pro is much 
more than a professional platform 
for upstream and downstream 
support to projects and films by 
Arab and African filmmakers: it has 
quickly become a true celebration 

ــرة هــذه النســخة مــن » قرطــاج  نفتتــح بمســؤولية كبي
ــام  ــذ تأسيســه فــي ع ــذي من ــن«، الفضــاء ال للمحترفي
ــام  ــاون فــي أي ــكار والتع 1992 أصبــح يجســد روح الابت
ليســت  للمحترفيــن«  قرطــاج   « الســينمائية.  قرطــاج 
فقــط مجــرد منصــة مهنيــة لدعــم المشــاريع والأفــام 
بســرعة  أصبحــت  بــل  والأفارقــة  العــرب  للمخرجيــن 
والعربيــة،  الإفريقيــة  بالقصــص  حقيقيــاً  إحتفــالًا 

المعاصــرة.  القضايــا  فــي  وأهميتهــا  بتنوعهــا 
قرطــاج   « تظــل  باســتمرار،  يتغيــر  عالــم  فــي 
والمشــاركة،  والدعــم  للتبــادل  فضــاءً  للمحترفيــن«، 
ــا يتناســب  ــد المشــاريع الناشــئة صــدى ودعمً ــث تج حي
هامــة  خطــوة  النســخة  هــذه  تُعــد  طموحاتهــا.  مــع 
فــي تطــور الورشــات والبرامــج التــي نقدمهــا. تظهــر 
»شــبكة« و»تكميــل«، وهمــا ركيزتــان مــن ركائــز دعــم 
المشــاريع فــي مرحلتــي التطويــر ومــا بعــد الإنتــاج، 
فــي صيغــة جديــدة لدعــم التبــادل وفتــح الطريــق لمزيــد 

الطمــوح.  التعــاون  مــن 

»Meet The Talents«، المســتوحى مــن الإيمــان بــأن 
كل صــوت ناشــئ يســتحق أن يُســمع، يواصــل إعــداد 
الجيــل الجديــد مــن المبدعيــن لمواجهــة صناعــة الســينما 
 ،»Carthage Extended« أمــا  باســتمرار.  المتغيــرة 
فيظهــر  الإنغمــاس،  بفــن  المهتــم  الجديــد  القســم 
التزامنــا باستكشــاف لغــات ســردية جديــدة وتخطــي  
حــدود الســينما. المشــاريع والمواهــب التــي نحتضنهــا 
وإبــداع  غنــى  مــن  حقيقيــة  عينــة  تمثــل  العــام  هــذا 
مناطقنــا. ســواء كانــت أفلامًا وثائقيــة أو قصصًا روائية 
مؤثــرة، فــإن كل عمــل يعكــس صدقًــا فنيًــا ورغبــة فــي 

ــن الإفريقــي والعربــي.  ــاط جوهــر الواقعي التق

إنــه لشــرف لنــا أن نقــدم لهــذه المشــاريع فضــاءً يمكنها 
مــن الازدهــار والتفاعــل مــع خبــرات المهنييــن مــن جميــع 
أنحــاء العالــم. نأمــل أن تكــون هــذه اللقــاءات فرصــة 
ــة  لإنشــاء شــراكات مســتدامة تتجــاوز الحــدود الجغرافي

والثقافيــة، وتســاهم فــي كتابــة مســتقبل الســينما.
 ،»Carthage Talks« مــن أبــرز محــاور هــذه النســخة نجــد 
و هــي سلســلة مــن النــدوات و حلقــات النقــاش التــي 
حــول  الحــوار  وتعميــق  التفكيــر  تحفيــز  إلــى  تهــدف 
اللقــاءات  هــذه  تتنــاول  للســينما.  الحاليــة  التحديــات 
الفــرص  مجموعــة متنوعــة مــن المواضيــع، متناولــة 
التــي تقدمهــا الديناميكيــات التكنولوجيــة الجديــدة و 
التحديــات المتعلقــة بتمويــل الأعمــال ودور الســينما 

كأداة مقاومــة وذاكــرة. 
يشــرفنا أيضًــا اســتضافة مخرجيــن مشــهورين علــى 
محســن  علــواش،  مــرزاق  الســعدي،  جيلانــي  غــرار 
مخملبــاف وهانــي أبــو أســعد، لتقديــم دروس ملهمــة 
حــول رؤيتهــم الفنيــة وتجربتهــم الفريــدة التــي يرغبــون 

فــي مشــاركتها. 

الذيــن  والمشــاركين  والشــركاء  الفــرق  لجميــع  شــكرًا 
ممكنــة.  المغامــرة  هــذه  جعلــوا 

والإبــداع  للحــوار  الفضــاء  هــذا  تنميــة  معًــا  لنواصــل 
أيــام قرطــاج  الــذي هــو جوهــر مهرجــان  والمقاومــة، 

ئية. الســينما

C’est avec une immense responsabilité que 
nous ouvrons cette édition de Carthage Pro, un 
espace qui, depuis sa création en 1992, incarne 
l’esprit d’innovation et de collaboration des 
Journées Cinématographiques de Carthage. 
Carthage Pro est bien plus qu’une simple 
plateforme professionnelle de soutien en amont 
et en aval aux projets et aux films des cinéastes 
arabes et africains : c’est rapidement devenu 
une véritable célébration des récits africains et 
arabes, de leur diversité et de leur pertinence 
face aux enjeux contemporains. Dans un monde 
en constante évolution, Carthage Pro reste un 
lieu d’échange, de soutien et de partage, où les 
projets en développement trouvent un écho et 
un soutien à la hauteur de leurs ambitions.

Cette édition marque une étape importante 
dans l’évolution de nos ateliers et programmes. 
Chabaka et Takmil, piliers de l’accompagnement 
des projets en développement et en 
postproduction, s’unissent dans un format 
renouvelé pour renforcer les échanges et 
ouvrir la voie à des collaborations encore plus 
ambitieuses. Meet the Talents, inspiré par la 
conviction que chaque voix émergente mérite 
d’être entendue, continue à outiller la nouvelle 
génération de créateurs pour naviguer dans 
l’industrie du cinéma en perpétuel changement. 
Carthage Extended, notre nouvelle section 
dédiée à l’art immersif, témoigne de notre 
engagement à explorer de nouveaux langages 
narratifs et à repousser les limites du cinéma. 

Les projets et les talents que nous accueillons 
cette année représentent un véritable 
échantillon de la richesse et de la créativité de 
nos régions. Qu’il s’agisse de documentaires 
introspectifs ou de fictions émouvantes, chaque 
œuvre témoigne d’une sincérité artistique et 
d’une volonté de capturer l’essence des réalités 
africaines et arabes. 

ÉDITORIALالإفتتاحية
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of African and Arab stories, their diversity 
and relevance to contemporary issues. In 
a constantly changing world, Carthage Pro 
remains a place for exchange, support and 
sharing, where developing projects find an echo 
and support that match their ambitions.

This edition marks an important step in the 
evolution of our workshops and programs. 
Chabaka and Takmil, pillars of support for 
development and post-production projects, are 
joining forces in a renewed format to strengthen 
exchanges and pave the way for even more 
ambitious collaborations. Meet the Talents, 
inspired by the belief that every emerging voice 
deserves to be heard, continues to equip the 
new generation of creators to navigate the ever-
changing film industry. Carthage Extended, 
our new immersive art section, demonstrates 
our commitment to exploring new narrative 
languages and pushing the boundaries of 
cinema. 

The projects and talents we are hosting this year 
represent a true sample of the richness and 
creativity of our regions. Whether introspective 
documentaries or moving fictions, each work 
demonstrates artistic sincerity and a desire 
to capture the essence of African and Arab 
realities.

We are honoured to offer these projects a 
space where they can flourish and confront 
the expertise of professionals from around 
the world. We hope that this meeting will be 
an opportunity to create lasting synergies, 
which transcend geographical and cultural 
boundaries, and help write the future of cinema. 
Another highlight of this edition is Carthage 
Talks, a series of panels and master-classes 
designed to stimulate reflection and nourish 
dialogue around the current challenges of 
cinema. These meetings highlight a variety 
of themes, from the opportunities offered by 
new technological dynamics to the challenges 
related to the financing of works and the role of 

cinema as a vector of resistance and memory. 
We are also honoured to welcome renowned 
filmmakers: Jilani Saadi, Merzak Allouache, 
Mohsen Makhmalbaf and Hany Abu-Asaad 
for inspiring master-classes, which offer a 
privileged insight into their artistic vision and 
unique experience, to share. 

Thanks to all the teams, partners and 
participants who make this adventure possible. 
Together, let’s continue to cultivate a space for 
dialogue, creation and resistance that is the 
true essence of Carthage Film Festival.

EDITORIAL
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عفـــاف بــن محــمود
AFEF BEN MAHMOUD
حــازت عفــاف بــن محمــود علــى شــهادة فــي مجــال كتابــة الســيناريو والإخــراج، ثــم 
نالــت ماجســتير بحثــي فــي تصميــم الصــورة. كمــا كرّســت نفســها، منــذ صغرهــا، 
لمســيرة فنيــة فــي مجــال الرقــص والتمثيــل. وحــازت علــى عــدة جوائــز عــن أدوارها 
فــي مهرجانات مختلفــة. أنتجــت فلــم نــوري بوزيــد »عرائــس الخــوف«، حيــث لعبــت 
أيضًــا أحــد الأدوار الرئيســية، وفلــم »كواليــس« إخــراج وإنتــاج مشــترك مــع خليــل 
ــام النقــد  ــم عرضــه لأول مــرة فــي المســابقة الرســمية فــي أي ــذي ت ــران ال بنكي

ضمــن مهرجــان البندقيــة فائــز بجائــزة الســينما والفنــون.

Suite à des études en management, Afef Ben Mahmoud obtient un diplôme 
en réalisation et écriture scénaristique puis un Master de recherche en 
Design Image. Dès son plus jeune âge, Afef se lance dans une carrière 
artistique en tant que danseuse et comédienne. Elle remporte plusieurs 
prix pour ses rôles dans différents festivals; Elle a produit et joué dans 
"Les Épouvantails" de Nouri Bouzid, et récemment coréalisé et coproduit 
"Backstage" Venice 2023, Compétition, Giornate degli Autori, prix du 
Cinéma & Arts.

Afef Ben Mahmoud holds a diploma in scriptwriting and direction, 
along with a Master of Research in Image Design. Embracing an artistic 
journey since youth as a dancer and actress, earning several awards 
for her performances at various festivals, she produced and starred 
in Nouri Bouzid’s "The Scarecrows", and co-directed "Backstage" 
with Khalil Benkirane which premiered in competition in Giornate 
degli Autori in Venice 2023, winner of the Cinema & Arts Award. 

CARTHAGE PRO_____JURY

علــى  ســاوادوغو  موســى  أليكــس  يعمــل 
الترويــج للســينما الإفريقيــة منــذ أكثــر مــن 15 
عامًــا. أطلــق ســاوادوغو ســنة 2007 النســخة 
ــن.  ــرا فــي برلي ــان أفريكامي ــى مــن مهرج الأول
أنشــأ فــي عــام 2016 مختبــر واغــا للأفــام، 
والإنتــاج  الأفــام  لتطويــر  مختبــر  وهــو 
المشــترك فــي بوركينــا فاســو. كان أليكــس 
شــريكا فــي تأســيس وإدارة صنــدوق » الإبــداع 
الناشــئ باللغــة الفرنســية« منــذ إنشــائه فــي 
وعضــو  قيــم   .2023 عــام  إلــى   2017 عــام 
فــي العديــد مــن اللجــان الســينمائية وهيئــات 
الفنــي  المديــر  حاليًــا  وهــو  المهرجانــات، 
لمهرجــان لــوزان للســينما الإفريقيــة والمنــدوب 

 .FESPACOلـــ العــام 

Depuis plus de 15 ans, Alex Moussa 
Sawadogo œuvre à la promotion du 
cinéma africain. En 2007, il lance la 
première édition du Festival Afrikamera 
à Berlin. Il crée, en 2016, le Ouaga Film 
Lab, un laboratoire de développement et 
de coproduction de films au Burkina Faso. 
Il a été le co-initiateur et le gestionnaire 
du Fonds Jeune Création Francophone de 
sa création en 2017 à 2023. Curateur, et 
Membre de de plusieurs commissions 
de films et Jury de festival, il est aussi 
le directeur artistique du festival de film 
d´Afrique de Lausanne.  ll est aujourd’hui 
le délégué général du FESPACO.

Alex Moussa Sawadogo has been working 
to promote African cinema for over 15 
years. In 2007, he launched the first edition 
of the Afrikamera Festival in Berlin. In 
2016, he set up the Ouaga Film Lab, a film 
development and co-production laboratory 
in Burkina Faso. He was the co-initiator 
and manager of the Fonds Jeune Création 
Francophone from its creation in 2017 to 
2023. A curator and member of several 
film commissions and festival juries, he 
is also the artistic director of the Lausanne 
African Film Festival and is currently the 
general delegate of FESPACO.

ALEX MOUSSA SWADOGO
أليكس موسى ساوادوغو 

قرطاج للمحترفين_____لجنة التحكيم
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مصريــة،  أفــام  مركبــة  هــي  عثمــان  هبــة 
للســينما  العالــي  المعهــد  مــن  تخرجــت 
بالقاهــرة. اشــتغلت علــى عديــد مــن الأفــام  
جوائــز  علــى  الحائــزة  الوثائقيــة  و  الروائيــة 
 فــي مهرجانــات دوليــة مثــل كان وبرلينالــي.  
هبــة عثمــان تتميّــز بحســها فــي تنســيق الســرد 
وعمقهــا العاطفــي الــذي تدعــم بــه القصــص 
الجريئة والفريدة، و هو ما جعلها تساهم في 

إثــراء الســينما العربيــة و الإفريقية المعاصــرة.

Heba Othman est une monteuse 
égyptienne, diplômée de l’Institut 
Supérieur du Cinéma du Caire. Elle a 
collaboré sur des films et documentaires 
primés dans des festivals internationaux 
tels que Cannes et la Berlinale.   
Reconnue pour son sens du rythme 
narratif et sa finesse émotionnelle, 
elle valorise les récits audacieux et 
singuliers, contribuant à enrichir le 
cinéma Arabe et Africain contemporains.   

Heba Othman is an Egyptian editor, graduated 
from the Higher Institute of Cinema in Cairo. 
She has collaborated on award-winning films 
and documentaries showcased at international 
festivals such as Cannes and Berlinale.   
Known for her sense of narrative rhythm and 
emotional subtlety, she champions bold and 
unique stories, contributing to the enrichment 
of contemporary Arab and African cinemas. 

HEBA OTHMAN
هــبـــة عثمــان

CARTHAGE PRO_____JURY

ديـــمـة عـــازر 
DEEMA AZAR

ديمــة عــازر هــي منتجــة أردنيــة ومستشــارة نصــوص ســينمائية، وأيضــاً عضــو 
مؤســس وشــريكة إداريــة فــي صنــدوق الحكايــا، وهــي شــركة إنتــاج أردنيــة مقرّهــا 

عمــان. 
أنتجــت عــازر »فرحــة« )2021(، الفيلــم الروائــي الطويــل الأول للمخرجــة داريــن ج. 
ســاّم والحائــز علــى عــدة جوائــز كمــا أنتجــت الفيلــم القصيــر »الببغــاء« )2016(. 
عــازر أيضًــا مستشــارة نصــوص تتعــاون مــع العديــد مــن المؤسســات الســينمائية 
علــى الصعيديــن الإقليمــي والدولــي بالإضافــة إلــى إشــرافها علــى معامــل 
تطويــر للســيناريو وتقديمهــا لاستشــارات خاصــة لمشــاريع الأفــام المســتقلة.

Deema Azar est une productrice jordanienne et consultante spécialiste 
du scénario. Elle est co-fondatrice et directrice associée de TaleBox, une 
société de production basée à Amman. 
Azar a produit FARHA (2021), le premier long métrage primé de Darin 
J. Sallam et le court métrage THE PARROT (2016). Elle est également 
consultante spécialiste du scénario qui dirige des ateliers de développement 
du scénario et qui conseille plusieurs entités cinématographiques aux 
niveaux régional et international en plus de fournir des conseils privés sur 
des projets de films.

Deema Azar is a Jordanian film producer and script consultant. She is 
also co-founder and managing partner at the Amman-based production 
company TaleBox. 
Azar has produced the first award winning feature film of Darin J. Sallam 
FARHA (2021) and the short film THE PARROT (2016). 
Azar also works as a script consultant, conducting script development 
labs and advising for film entities regionally and internationally in addition 
to privately consulting on film projects.

قرطاج للمحترفين_____لجنة التحكيم
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مـــادلـــيــن روبـــــرت 
MADELINE ROBERT

تعمــل مادليــن روبــرت فــي VISIONS DU RÉEL، و هــو مهرجــان الفيلــم الدولــي 
Nyon  منــذ عــام 2014، علــى جانبــي البرمجــة والصناعــة. تــم تعيينهــا رئيســة 
ــة  للصنــدوق السويســري المخصــص للســينما مــن البلــدان ذات القــدرة الإنتاجي
المحــدودة:  VISIONS SUD EST فــي عــام 2023. هــي أيضًا منتجة ومقر شــركتها، 
LES FILMS DE LA CARAVANE  فــي  فرنســا . تعمــل مادليــن أيضــاً بإنتظــام 
كمرشــدة، وعضــوة  فــي لجــان التمويــل، مــع خبــرة خاصــة فــي الأفــام الوثائقيــة.

Madeline Robert travaille pour VISIONS DU RÉEL, Festival international de 
cinéma Nyon (CH) depuis 2014, tant du côté de la programmation que de 
la partie professionnelle du marché : VdR–Industry. Depuis 2023, elle est 
la responsable du fonds suisse dédié au cinéma des pays à faible capacité 
de production: VISIONS SUD EST. Madeline est également productrice (LES 
FILMS DE LA CARAVANE, FR) et régulièrement tutrice, membre de comités 
de financement ou jurée, avec une expertise particulière dans le cinéma 
documentaire.

Madeline Robert has been working for VISIONS DU RÉEL, International 
Film Festival Nyon (CH) since 2014, on both the Programming and Industry 
sides. She has been appointed head of the Swiss fund dedicated to cinema 
from countries with a low production capacity: VISIONS SUD EST in 2023. 
Madeline is also producer (within her France based company, LES FILMS 
DE LA CARAVANE) and a regular tutor, member of funding committees or 
juror, with particular expertise in documentary films.

CARTHAGE PRO_____JURY
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About Rym and Maryam / عن ريم ومريم De Mirvet Medini Kammoun
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Tunisie / Tunisia / تونس

Le Sanglier / The Boar De Mamadou Socrate DIOP
Long métrage Fiction/ Feature Narrative / فيلم روائي طويل
Sénégal / Senegal/ السنغال

L'byessa / لْبياسة De Hamza Ouni 
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Tunisie / Tunisia / تونس

CIRTA / سيرتا De Saif Chida
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Tunisie / Tunisia / تونس 

L’Homme qui Mange du Fer / THE MAN WHO ATE IRON De Lionel Koukoue 
Long métrage Documentaire /feature Documentary / فيلم وثائقي طويل 
Côte d’Ivoire / Ivory Coast / ساحل العاج

Blue Card / Carte Bleue / كارت ازرق De Mohammed Alomda
Long métrage Fiction/ Feature Narrative / فيلم روائي طويل
Soudan / Sudan/ السودان

Amnesia / Amnésie De Dima Hamdan
Long métrage Fiction/ Feature Narrative / فيلم روائي طويل
Palestine / فلسطين

Les Septs Jours / Seven Days/ الأيام السبعة De Ines Ben Othman
Long métrage Fiction/ Feature Narrative / فيلم روائي طويل
Tunisie / Tunisia / تونس

Rock, Paper, Sea / أبيض وأسود وألوان De Randa Ali
Long métrage Fiction Comédie / Feature Narrative Comedy  / فيلم روائي كوميدي  طويل
Egypte / مصر 
 
Le Sel du Sud / The salt of the south / ملح De Rami Jarboui 
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Tunisie / Tunisia / تونس 

Coeur Ouvert / Open Heart / قلب مفتوح De Hamza Belhadj
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Tunisie / Tunisia / تونس

Genre /النوع
Country of production / بلد الإنتاج
Production Company / إنتاج
Total Budget / الميزانية الإجمالية

Partners Wanted / الشركاء المطلوبون

Funds Received / الأموال المتحصل عليها

CHART KEYS / مفاتيح الرسم
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مــارك لطفــي مــن FIG LEAF STUDIOS، شــركة إنتــاج 
تأسســت عــام 2005، أنتجــت أفلامًــا حائــزة علــى جوائــز 
مهرجــان  مثــل  كبــرى  مهرجانــات  فــي  اختيارهــا  وتــم 
ســان  فــاري،  كارلوفــي  صندانــس،  برلينالــي،  كان، 
الزعتــري،  كابتــن  إنتاجاتهــا:  مــن   .BFIو سيباســتيان، 

ســعاد، أخشــى أن أنســى وجهــك، وليلــة واحــدة.

Mark Lotfy de FIG LEAF Studios, société de 
production fondée en 2005, a produit des films 
primés et sélectionnés dans des festivals 
prestigieux comme Cannes, Berlinale, 
Sundance, Karlovy Vary, San Sebastián et le 
BFI. Parmi eux : Captains of Zaatari, Soad, I Am 
Afraid To Forget Your Face, One Night Stand.
  
Mark Lotfy from FIG LEAF Studios, a production 
company founded in 2005, has produced award-
winning films featured at major festivals such 
as Cannes, Berlinale, Sundance, Karlovy Vary, 
San Sebastián, and BFI. Productions include 
Captains of Zaatari, Soad, I Am Afraid To Forget 
Your Face, and One Night Stand.

 Realisatrice / Director / المخرجة Producteur / Producer /المنتج

مارك لطفي
MARK LOTFY 

ميرفت مديني كمّون
MIRVET MEDINI KAMMOUN 

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

ميرفــت كمــون، مخرجــة وكاتبة ســيناريو تونســية حاصلة 
علــى دكتــوراه فــي الفنــون مــن جامعــة الســوربون، 
أخرجــت عــدة أفــام قصيــرة حائــزة علــى جوائــز: نجمــة، 
أعــراس الشــوك )الجائــزة الكبــرى للجنــة التحكيــم فــي 
FESTICAB 2018(، وغبــار النجــوم )جائــزة الجمهــور فــي 

.)FIFOG 2021

Mirvet Kammoun, réalisatrice et scénariste 
tunisienne, docteure en Arts de l’Université 
Sorbonne, a réalisé plusieurs courts métrages 
primés : Nejma, Noces d’épines (Grand Prix du 
Jury au FESTICAB 2018) et Poussières d’étoiles 
(Prix du Public au FIFOG 2021).

Mirvet Kammoun, a Tunisian director and 
screenwriter with a doctorate in Arts from the 
Sorbonne University, has made several award-
winning short films: Nejma, Noces d’épines (Jury 
Grand Prize at FESTICAB 2018), and Poussières 
d’étoiles (Audience Award at FIFOG 2021).

Mirvet_medini@yahoo.frmark@figleafstudios.com

Quand Rym, une adolescente, prometteuse joueuse de volleyball, perd ses deux jambes 
dans un accident de train, elle et sa jumelle Maryam, voient leurs vies bouleversées à jamais.
Dans une société tunisienne en crise , elles doivent trouver le chemin de la reconstruction. 
Quatre ans après ce drame, parviendront-elles à redéfinir leur avenir et à renouer avec 
leurs rêves ?

When Rym, a promising teenage volleyball player, loses both her legs in a train accident, 
she and her twin sister, Maryam, see their lives turned upside down forever. In a Tunisian 
society in crisis, they must find a way to rebuild. Four years after this tragedy, will they 
succeed in redefining their future and reconnecting with their dreams?

Arabe - Arabic -  عربي
About Rym and Maryam

عندمــا تفقــد ريــم، لاعبــة كــرة الطائــرة الواعــدة فــي ســن المراهقــة، ســاقيها فــي حــادث قطــار، تنقلــب 
حياتهــا وحيــاة شــقيقتها التــوأم مريــم رأســاً علــى عقــب إلــى الأبــد. فــي مجتمــع تونســي يعيــش أزمــات 
عــدة، يجــب عليهمــا إيجــاد طريــق لإعــادة بناءهويتهمــا. بعــد أربــع ســنوات مــن هــذه المأســاة، هــل تحلمــان 

مجــددا بالمســتقبل؟

ريــم ومريم عن 

Documentaire de création /Creative documentary / وثائقي إبداعي
Tunisie - Egypte /Tunisia- Egypt /  تونس- مصر
Dolce Vita Studio (Tunisie), FIG LEAF Studios (Egypte)
219.190 USD
الصناديق- منتجون دوليون- موزعون
Fonds, Co-producteurs, diffuseurs et distributeurs 
internationaux/Funds, International Co-producers and Distributors
 دولشي  فيتا ستوديو : 35.000 دولار - فريق الإنتاج والإبداع : 20.000  دولار دوك هاوس  )منحة  :
تطوير(:  1500 دولار
Dolce vita Studio: 35.000 USD/ Production and creative team Deferrals:20 000 USD/
Tatwir Doc house (bourse de développement) : 1.500 USD
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مامادو ســقراط ديوب مخرج وكاتب ســيناريو ســنغالي. 
 BABY« فــي عــام 2021، أخــرج فيلمــه القصيــر الثانــي
 Vue D’ تــم تقديــم الفيلــم فــي مهرجــان .»BLUES
Afrique فــي مونتريــال وفــاز بجائــزة لجنــة التحكيــم 

فــي مهرجــان الأقصــر فــي مصــر.

Mamadou Socrate DIOP est un cinéaste, 
réalisateur et scénariste sénégalais. En 2021, 
il réalise son deuxième court-métrage «BABY 
BLUES». Le film est présenté au Festival Vue 
d’Afrique à Montréal et remporte le prix du Jury 
au Festival de Luxor en Egypte. 
 

Mamadou Socrate DIOP is a Senegalese 
filmmaker, director, and screenwriter. In 
2021, he directed his second short film «BABY 
BLUES». The film was presented at the Vue 
d’Afrique Festival in Montreal and won the Jury 
Prize at the Luxor Festival in Egypt.  

 Realisateur / Director / المخرج Producteur / Producer /المنتج

مامادو سقراط ديوب 
MAMADOU SOCRATE DIOP 

يانيس جاي 
YANIS GAYE 

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

 يانيــس جــاي منتــج ومؤســس   Goree Cinema  فــي 
 Strange Fruit Production Houseو الســنغال 
فــي فرنســا. عرضــت أفلامــه علــى منصــات دوليــة  
 Torino وبرودكاســت . فــي عــام 2024، شــارك فــي
تأســيس  فــي  يانيــس  شــارك  مؤخــرًا،   .Script Lab
أفريقــي  أفــام  اســتوديو   -  YETU (Un) Limited

المشــاريع. متعــدد 

Yanis Gaye est producteur, fondateur de Goree 
Cinema (SN) et de Strange Fruit Production 
House (FR). Ses films ont été présentés sur des 
plateformes internationales  et des diffuseurs 
de renom. En 2024, il participe au Torino Script 
Lab. Récemment, Yanis a cofondé YETU (Un)
Limited - un studio de cinéma africain au 
modèle innovant.

Yanis Gaye is a producer, founder of Goree 
Cinema (SN) and Strange Fruit Production 
House (FR). His films have been showcased 
on international platforms and by renowned 
broadcasters. In 2024, he is participating in the 
Torino Script Lab. Recently, Yanis co-founded 
YETU (Un) Limited, an innovative African film 
studio.

yanisgaye@goreecinema.com diopmamadousocrate117@gmail.com

Après des années d’exil, un homme hanté par son passé retourne à sa ville natale côtière, 
où il doit faire face à de nouvelles menaces et d’anciens fantômes, le forçant à sacrifier 
son honneur pour sauver sa communauté de la cupidité et de l’égoïsme. LE SANGLIER 
est un récit envoûtant dans le style d’un western ouest-africain moderne, mêlant intrigue 
mystique et réalités sociales et politiques.

After years of exile, a man haunted by his past returns to his coastal hometown only to face 
new threats and old ghosts, forcing him to sacrifice his honor to save his community from 
greed and self-interest. THE BOAR is a haunting tale in the style of a modern West African 
western, blending mystical intrigue with social and political realities.

Wolof, Francais - Wolof French -  الولوف، الفرنسية
Le Sanglier

بعــد ســنوات مــن المنفــى، عــاد رجــل مســكون بماضيــه إلــى مســقط رأســه الســاحلي ليواجــه تهديــدات 
جديــدة وأشــباحًا قديمــة، ممــا أجبــره علــى التضحيــة بشــرفه لإنقــاذ مجتمعــه مــن الجشــع والمصلحــة 
الذاتيــة. "الخنزيــر" هــي قصــة مؤلمــة بأســلوب غــرب إفريقيــا الحديــث، تمــزج بيــن الألغازوالحقائــق 

الاجتماعيــة والسياســية.

Fiction, Neo Western / روائي
Senegal /  السنغال
Goree Cinema
800.000€
المنتجون المشاركون، الصناديق والتمويل، المبيعات والتوزيع
Co-producteurs, Fonds, Vente et distribution / Co-producers, Funds, Sales and 
Distribution
صندوق صور فرنكوفونية )9,000 €(
Fonds Images Francophones (9.000´€)

الخنزيــر
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تســعى  أسســتها،  التــي  أثينايــز  شــركة  خــال  مــن 
معرفتنــا  تثــري  ســينما  عــن  للدفــاع  ســالبو  صوفــي 
بعيــداً. ســينما  أو  قريبــاً  كان  بالآخــر، ســواء  الحســية 
تُظهــر لنــا وحــدة العالــم الغنــي بتعقيداتــه، بتناقضاتــه 
و  La Permanence مثــل  أفلامــاً  أنتجــت  وتوتراتــه. 
Nous لأليــس ديــوب، وأخيــراً الفيلــم الأول الواعــد جــداً 

.L’Homme Vertige إلــوا،  لمالــوري 

Au sein de la société Athénaïse qu’elle a créée, 
Sophie Salbot est portée par la volonté de 
défendre un cinéma qui nous enrichisse d’une 
connaissance sensible de l’autre, qu’il soit 
proche ou lointain. Elle a notamment produit 
La Permanence et Nous de Alice Diop, et tout 
dernièrement le premier film très prometteur 
de Malaury Eloi, l’Homme Vertige.

Within Athénaïse, the company she created, 
Sophie Salbot is driven by the desire to 
champion a cinema that enriches us with a 
sensitive understanding of others, whether near 
or far. She notably produced La Permanence 
and Nous by Alice Diop, and most recently, the 
highly promising debut film by Malaury Eloi, 
L’Homme Vertige.

 Realisateur / Director / المخرج Productrice / Producer /المنتجة

صوفي سالبو 
SOPHIE SALBOT

حمزة العوني
HAMZA OUNI 

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

دراســاته  بــدأ  تونســي  مخــرج  العونــي،  حمــزة 
ثــم  للســينما،  المغاربــي  المعهــد  فــي  الســينمائية 
والســينما  الفنــون  مدرســة  فــي  تدريبــه  واصــل 
بتونــس، متخصصــا فــي الكتابــة والإخــراج الســينمائي. 
حصــل فيلمــه الوثائقــي الطويــل الأول »القــرط« علــى 
العديــد مــن الجوائــز العالميــة. فيلمــه الطويــل الثانــي 
)المدسطنســي( نــال استحســان النقــاد وعــزز ســمعته 
علــى   حصــل  كمــا  وموهــوب.  ملتــزم  أفــام  كمخــرج 
تنويــه خــاص فــي قســم أضــواء مشــتعلة فــي مهرجــان 

.  2020 الواقــع  رؤى 

Hamza Ouni, réalisateur tunisien formé à l’IMC 
et à l’EDAC de Tunis. Son premier documentaire, 
El Gort, à remporté le prix du meilleur cinéaste 
du monde arabe et le prix (FIPRESCI), au Festival 
d’Abu Dhabi, le Talent Dove au DOK Leipzig et 
le Tanit de Bronze aux JCC. Son deuxième film, 
El Medestansi, a reçu une mention spéciale à 
Visions du Réel en 2020

Hamza Ouni, a Tunisian filmmaker trained at the 
IMC and EDAC in Tunis .His first documentary, 
El Gort, won Best Arab Filmmaker and the 
FIPRESCI Prize at the Abu Dhabi Festival, the 
Talent Dove at DOK Leipzig, and the Bronze 
Tanit at the JCC. His second film, El Medestansi, 
received a special mention in the Burning 
Lights section at Visions du Réel in 2020.

L’byessa suit le périple de deux jeunes Tunisiens, qui sont accessoirement dealers de 
drogue, mais surtout des humains perdus. Leur aspiration à une vie meilleure de l’autre 
côté de la Méditerranée se heurte à la fermeture des frontières, les contraignant à voyager 
désormais à la nage. De leur ville natale, Mohammadia, jusqu’à Rome et Paris, le film 
dévoile leurs luttes, leurs espoirs et leurs désillusions.

«L’byessa» is a deep immersion into the lives of the youth in Mhammedia, a Tunisian su-
burb marked by its social and economic contrasts. This documentary aims to explore the 
complex realities of these young people, caught between aspirations for a better life and the 
challenges of a daily life marked by marginalization. Through the lens of drug consumption 
and the desire to emigrate, «L’byessa» seeks to shed light on the struggles, dreams, and 
resilience of a generation often overlooked by dominant discourses.

Arabe,Français, italien 
Arabic, French, Italian -  العربية ,الفرنسية ,الإيطالية

L’byessa

ــاة  ــن. يطمحــان لحي ــار للمخــدرات، لكنهمــا بشــر ضائعي ــا تج ــة شــابين تونســيين، ظاهري ــع رحل لْبياســة يتب
أفضــل علــى الجانــب الآخــر مــن البحــر الأبيــض المتوســط ... لكــن كل الحــدود مغلقــة، ممــا يجبرهــم علــى 
الســفر بطــرق غيــر شــرعية. مــن مســقط رأســهم المحمديــة، إلــى رومــا وباريــس... يكشــف الفيلــم عــن 

كفاحهــم وآمالهــم وخيبــة أملهــم.

Documentaire de création /Creative documentary / وثائقي إبداعي
Tunisie, France /Tunisia, France/  تونس ,فرنسا
Athénaise & Mhamdiya Productions
648000 DT
CNCI & Red Sea & OIF و AFAC وزارة الشؤون الثقافية التونسية
Ministère des Affaires Culturelles de Tunisie  & AFAC & CNCI & Red Sea & OIF
45000 DT

mhamdiyaproductions@gmail.com athenaises@orange.fr لْبياســة
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 2022 عــام  فــي   Muja Films شــركة  تأسســت 
الأبيــض  البحــر  مــن ســاحل  وتونــس.  فــي مرســيليا 
رســم  إلــى  تهــدف  الآخــر،  الســاحل  إلــى  المتوســط 
ــاء  ــون لافــود و ضي ــي مؤسســيها، مان ــن قارت ــاة بي قن
 Muja Films جربــي. منــذ تأسيســها، تــم اســتضافة
 EURODOC Med 2023 و IDFAcademy 2023 فــي

.Creative Producers Indaba 2024 و 

Fondée en 2022, Muja Films a pour ancrage 
Marseille et Tunis. D’une côte à l’autre de la 
Méditerranée, elle souhaite tracer un canal 
entre les continents de ses deux fondateurs, 
Manon Lavaud et Dhia Jerbi. Depuis sa création, 
Muja Films a été accueillie à l’IDFAcademy 2023, 
EURODOC Med 2023 et Creative Producers 
Indaba 2024.
  
Founded in 2022, Muja Films is anchored in 
Marseille and Tunis. From one coast of the 
Mediterranean to the other, it aims to chart 
a channel between the continents of its two 
founders, Manon Lavaud and Dhia Jerbi.Since 
its foundation, Muja Films has been hosted at 
IDFAcademy 2023, EURODOC Med 2023 and 
Creative Producers Indaba 2024.

 Realisateur / Director / المخرج Producteur / Producer /المنتج

ضياء جربي
DHIA JERBI 

سيف شيدة 
SAIF CHIDA

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

ســيف شــيدة مخــرج تونســي. عصامــي التكويــن، أخــرج 
أول فيلــم قصيــر لــه، Macchabée ، في عام 2015، و 
فــاز بجائــزة لجنــة التحكيــم فــي أيــام قرطــاج الســينمائية. 
فــي العــام التالــي، أخــرج ناغــرا، وهــو فيلــم قصيــر 
خيالــي تــم اختيــاره فــي أيــام قرطــاج الســينمائية وفــي 
ــا بتطويــر  العديــد مــن المهرجانــات الدوليــة. يقــوم حاليً
Cirta، أول فيلــم روائــي طويــل لــه تــدور أحداثــه فــي 

الــكاف.

Saïf Chida est un réalisateur tunisien. Autodidacte, 
il réalise en 2015 Macchabé, son premier court 
métrage qui obtient le Prix du Jury aux JCC. 
L’année suivante, il réalise Nagra, court-métrage 
de fiction sélectionné aux JCC et dans plusieurs 
festivals internationaux. Aujourd’hui, il développe 
Cirta, son premier long-métrage hybride qui se 
déroule au Kef.z

Saïf Chida is a Tunisian director. Self-taught, he 
directed his first short film, Macchabé, in 2015, 
which won the Jury Prize at the Carthage Film 
Festival. The following year, he directed Nagra, 
a fiction short film selected at the Carthage 
Film Festival and at several international 
festivals.He is currently developing Cirta, 
his first hybrid feature film set in Kef.

d.jerbi@mujafilms.com contactsaif.chida@gmail.com

Dans le Kef de 2020, au Nord de la Tunisie, Bacteria, Boti, Aymen et les autres s’accommodent 
d’un quotidien défavorisé peuplé de magouilles, d’humour, de petits et grands rêves. Ils 
grandissent près du Cirta, bâtiment fermé il y a trente ans qui fut jadis le seul cinéma de la 
ville. Un réalisateur les invite à rejouer l’époque où la salle offrait une fenêtre ouverte sur 
le monde en empruntant le rôle de jeunes spectateurs d’hier. Peu à peu, la réalité rattrape 
leurs rêves d’enfants et celui du réalisateur.

In El Kef of the 2020s, in northern Tunisia, Bacteria, Boti, Aymen and the others live a 
disadvantaged life filled with schemes, humor, both small and big dreams. They grow up 
near the Cirta, a building that closed thirty years ago but was once the only cinema in the 
town. A filmmaker invites them to reenact the time when the theater offered a window to 
the world, taking on the role of young viewers from the past. Little by little, reality catches 
up with their childhood dreams—and with those of the filmmaker.

Arabe Tunisien - Tunisian arabic -   العربية التونسية
Cirta
فــي الــكاف فــي عشــرينيات القــرن الحالــي، فــي شــمال تونــس، يتنقــل بكتيريــا وبطــي وأيمــن والآخــرون 
فــي حيــاة محرومــة مليئــة بالمخططــات، والفكاهــة والأحــام الصغيــرة والكبيــرة. نشــأوا بالقــرب مــن 
ــدة فــي  ــام الســينما الوحي ــوم مــن الأي ــه كان فــي ي ــا ولكن ــن عامً ــل ثلاثي ــق قب ــى أغل ســيرتا، وهــو مبن
المدينــة. يدعوهــم صانــع أفــام إلــى إعــادة تمثيــل الوقــت الــذي قــدم فيــه المســرح نافــذة علــى العالــم، 
حيــث أخــذ دور المشــاهدين الشــباب مــن الماضــي. شــيئًا فشــيئًا، يلحــق الواقــع بأحــام طفولتهــم - 

وأحــام المخــرج.

ســيرتا

Documentaire-Fiction  /Documentary-Fiction / وثائقي-خيال
Tunisie, France /Tunisia, France/  تونس ,فرنسا
Muja Films
303,418 €
المنتجون والموزعون و والمهرجانات وأسواق الصناعة السينمائية والصناديق
Co-producteurs, distributeurs, vendeurs, festivals, marchés et fonds/ Co-producers, 
distributors, sellers, festivals, markets and funds.
وزارة الثقافة التونسية، الاتحاد الآسيوي لكرة القدم
Ministère de la culture Tunisie, AFAC
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ــج و/ ــب وأنت ــي. كت ــرج بوركين ــج ومخ ــز منت لويــس ماركي
ــك  ــة بمــا فــي ذل ــد مــن الأفــام الروائي ــرج العدي أو أخ
فيلــم »THE EYE OF THE CYCLONE« الحائــز علــى 
 MARABOUT CHERI ــز. شــارك فــي إخــراج عــدة جوائ
 NISA D’ وحصــل علــى Kadhy Touré 2022)(، مــع
OR 2023. حطــم مرتيــن الرقــم القياســي لمداخيــل 
شــبكة دور الســينما الإفريقيــة الناطقــة بالفرنســية فــي 

.)2023  ،2022(

Luis Marquès est un producteur réalisateur 
Burkinabé. Il a écrit, produit et/ou réalisé 
plusieurs longs-métrages de cinéma dont le 
multi primé.Il coréalise  MARABOUT CHERI 
(2022), avec Kadhy Touré et obtient le NISA 
D’Or 2023. Il est deux fois records d’entrées 
dans le réseau des salles de Cinéma d’Afrique 
Francophone (2022, 2023).
  
Luis Marquès is a Burkinabé producer and 
director. He has written, produced and/
or directed several feature films including 
the multi-award winning “. He co-directed 
MARABOUT CHERI (2022), with Kadhy Touré 
and obtained the NISA D’Or 2023. He broked 
the record for entries in the network of French-
speaking African cinemas twice in (2022, 2023).

 Realisateur / Director / المخرج Producteur / Producer /المنتج

لويس ماركيز 
LUIS MARQUÈS 

ليونيل كوكوي 
LIONEL KOUKOUE

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

تخــرج ليونيــل كوكــوي بشــهادة فــي الفنــون المســرحية 
أخــرج   ،2020 عــام  فــي  العــاج.  ســاحل  فــي  ســينما 
و   LE BON CHOIX قصيريــن  روائييــن  فيلميــن 
حصــل   2023 عــام  وفــي   KOUKOUANGNON
 LE GENOCIDE DES لــه أول فيلــم وثائقــي قصيــر 
 CLAP ــة فــي مســابقة ــزة الثاني BAOULES علــى الجائ

 .IVOIRE

Lionel KOUKOUE est diplômé d’une licence en 
art du spectacle (CINEMA) en Côte d’Ivoire. En        
2020, il réalise deux courts métrages de fiction 
¨LE  BON CHOIX¨ et ¨KOUKOUANGNON¨ et en 
2023 son premier court métrage documentaire¨ 
LE GENOCIDE DES BAOULES¨ obtient le 
deuxième prix au concours CLAP IVOIRE COTE 
D’IVOIRE 2023. 

Lionel KOUKOUE holds a degree in Performing 
Arts (CINEMA) from Ivory Coast. In 2020, he 
directed two fiction short films, "LE BON 
CHOIX" and "KOUKOUANGNON". In 2023, his 
first documentary short film, « LE GÉNOCIDE 
DES BAOULES," won the second prize at the 
CLAP IVOIRE in 2023 competition.

En 1893, les Baoulés, maitres de la route de l’or et du sel, sont envahis par les troupes 
coloniales françaises. Les chefs de tribus mènent ouvertement des actions guerrières, 
mais un Chef se démarque du lot : AKAFOU BLALAI dit « l’homme qui mange du fer ». 
Il prétend s’allier à MAURICE DELAFOSSE, un administrateur civil antimilitariste qui est 
loin de s’imaginer qu’AKAFOU BLALAI, allié à Samory Touré, finance et mène la résistance 
Baoulé.

In 1893, the Baoulés, masters of the gold and salt route, were invaded by French colonial 
troops. The tribal leaders openly carry out war actions, but one leader stands out: AKAFOU 
BLALAI named «the man who eats iron». He claims to be allied with MAURICE DELAFOSSE, 
an anti-militarist civil administrator who is far from imagining that AKAFOU BLALAI, allied 
with Samory Touré, finances and leads the Baoulé resistance.

Français - French -  الفرنسية

L’homme qui mange 
du Fer
فــي عــام 1893، تــم غــزو  باوليــه، ســادة طريــق الذهــب والملــح، مــن قبــل القــوات الاســتعمارية 
ــة، لكــن أكافــو بــالاي أحــد القــادة المعــروف باســم  ــا بأعمــال حربي ــل علنً الفرنســية. يقــوم زعمــاء القبائ
»الرجــل الــذي يــأكل الحديــد« يبــرز مــن بيــن الحشــود و يدعــي أنــه يتحالــف مــع موريــس ديلافــوس، مديــر 
ــوري، يمــول  ــع ســاموري ت ــف م ــالاي، المتحال ــو ب ــذي لا يتصــور أن أكاف ــي مناهــض للعســكرة، ال مدن

ــي. ويقــود مقاومــة باول

Documentaire / Documentary / وثائقي طويل 
 Cote d’Ivoire /  كوت ديفوار
ALMA PRODUCTION
144 550 euros
       المنظمة الدولية للفرانكفونية ARTE, TV5 MONDE,  أيام قرطاج السينمائية, موزعون دوليون
OIF, ARTE, TV5 MONDE, JCC, Distributeurs internationaux
16 670 euros

ــأكل  ي ــذي  ال ــل   الرج
الحديــد

leonelkoukoue@gmail.comodcluismarques@yahoo.fr
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أمجــد أبــو العــاء، مخــرج ومنتــج ســوداني ولــد فــي 
فيلمــه  الإمــارات.  بجامعــة  الســينما  درس  الإمــارات. 
»ســتموت فــي العشــرين« فــاز بجائزة أســد المســتقبل 
فــي البندقيــة وكان أول ترشــيح ســوداني للأوســكار.

Amjad Abu Al.ala, réalisateur et producteur 
soudanais né aux Émirats arabes unis, a étudié 
le cinéma à l’Université des Émirats arabes unis. 
Son film «Tu mourras à vingt ans» a remporté le 
Lion du Futur au Festival de Venise et a été la 
première soumission du Soudan aux Oscars. 

Amjad Abu Al.ala, réalisateur et producteur 
soudanais né aux Émirats arabes unis, a étudié 
le cinéma à l’Université des Émirats arabes unis. 
Son film «Tu mourras à vingt ans» a remporté le 
Lion du Futur au Festival de Venise et a été la 
première soumission du Soudan aux Oscars. 

 Realisateur / Director / المخرج Producteur / Producer /المنتج

أمجد أبو العلاء
AMJAD ABU ALALA

محمد العمدة
MOHAMMED ALOMDA 

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

مــن  لأكثــر  ســوداني  ومنتــج  مخــرج  العمــدة،  محمــد 
تأســيس شــركة ستيشــن  فــي  10 ســنوات، شــارك 
فيلمــز, أنتــج فيلــم ســتموت فــي العشــرين )الفائــز 
فــي البندقيــة(، العــبء لعمــرو جمــال، ووداعًــا جوليــا 
)كان 2023(. كمــا قــاد برمجــة الأفــام فــي »مصنــع 

للأفــام« الســودان 

Mohammed Alomda, réalisateur et producteur 
soudanais depuis plus de 10 ans, a cofondé 
StationFilms, produisant You Will Die at Twenty 
(lauréat à Venise), The Burden d’Amr Gamal et 
Goodbye Julia (Cannes 2023). Il a également 
dirigé la programmation au Sudan Film Factory.

Mohammed Alomda, a Sudanese director 
and producer for over 10 years, co-founded 
StationFilms, producing You Will Die at Twenty 
(Venice winner), The Burden by Amr Gamal, 
and Goodbye Julia (Cannes 2023). He also led 
programming at Sudan Film Factory.

mohammedalomda88@gmail.comamjad.film@gmail.com

Après la guerre au Soudan, Abdullah (24 ans) a fui illégalement en Égypte, sa famille ayant 
refusé de quitter Khartoum. Contraint de travailler comme aide-soignant au Caire, il a lutté 
contre un fort sentiment de culpabilité, surtout après avoir appris la perte de sa famille. 
Il a noué un lien avec Ezz, un vendeur de rue qui rêve de l’Europe, et a demandé la «carte 
bleue» pour être réinstallé. Bien que son plan ait abouti, les relations qu’il a tissées avec 
Ezz et un résident mystérieux de la maison de retraite l’ont conduit à choisir de rester en 
Égypte, en espérant un jour retourner au Soudan.

After the latest war in Sudan, Abdullah (24) fled illegally to Egypt after his family refused to 
leave Khartoum. Forced to take a demeaning job as a caregiver in Cairo, he struggled with 
guilt, especially after hearing of his family’s loss. He developed a bond with Ezz, a street 
food vendor dreaming of Europe, and applied for the «Blue card» for resettlement. Although 
his plan succeeded, transformative relationships with Ezz and a mysterious nursing home 
guest led Abdullah to redemption, choosing to stay in Egypt and eventually return to Sudan.

Arabe - Arabic -  عربي
Blue Card
ــراء  بعــد أن  ــر الصح ــى مصــر عب ــا( إل ــه )24 عامً ــد الل ــزح عب ــرة فــي الســودان، ن ــدلاع الحــرب الأخي بعــد ان
رفضــت عائلتــه مغــادرة الخرطــوم. اضطــر للعمــل فــي وظيفــة قاســية كمقــدم رعايــة فــي دار مســنين في 
القاهــرة، وكان يعانــي مــن الشــعور بالذنــب، خاصــة بعــد ســماعه أخبــار فقــدان عائلتــه. طــوَر علاقــة مــع 
»عــز«، بائــع طعــام شــارع يحلــم بالســفر إلــى أوروبــا، وقــرر التقــدم للحصــول علــى »الــكارت الأزرق« لإعــادة 
التوطيــن. رغــم محاولتــه التأقلــم مــع الحيــاة الجديــدة ، إلا أن العلاقــات المؤثــرة مــع »عــز« و أحــد النــزلاء  
فــي دار المســنين قادتــه إلــى قــرارت حاســمة، فاختــار البقــاء فــي مصــر والعــودة لاحقًــا إلــى الســودان.

Drame/ Drama / دراما
 Soudan, Egypte /Sudan, Egypt / السودان، مصر
Station Films
800,000 $
منتجون مشاركون، وكلاء مبيعات، فرص للتطوير
Co-producteurs, Vendeurs, Opportunités de développement/ Co-producers, sales 
Agent, Development Opportunities

الزرقــاء البطاقــة 
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أفــام فريســكو هــي شــركة إنتــاج لهــا مكاتــب فــي 
 ،Fresco يافــا ورام اللــه. أنتــج الرئيــس التنفيــذي لشــركة
تونــي كوبتــي وأدار أكثــر مــن 30 إنتاجًــا، بمــا فــي ذلــك 
فيلــم »الغريــب«، وهــو أول فيلــم روائــي طويــل مــن 
إنتــاج المخــرج الســوري أميــر فخــر الديــن فــي مرتفعــات 
الجــولان، الــذي عــرض لأول مــرة فــي مهرجــان البندقيــة 

الســينمائي. 

Fresco films est une société de production avec 
des bureaux à Jaffa et Ramallah. Le PDG de 
Fresco, Tony Copti, a produit et géré plus de 30 
productions, dont « The Stranger », le premier 
long métrage réalisé sur le plateau du Golan 
par le réalisateur syrien Ameer Fakhreddin, qui 
a été présenté en première au Festival du film 
de Venise en 2022
  
Fresco films is a production company with 
offices in Jaffa and Ramallah.Fresco’s CEO, 
Tony Copti produced and managed more than 30 
productions, including “The Stranger”, the first 
feature film made in the Golan Heights by Syrian 
director Ameer Fakhreddin, which premiered at 
the Venice Film Festival in 2022.

 Realisatrice / Director / المخرجة Producteur / Producer /المنتج

طوني قبطي 
TONY COPTI 

ديما حمدان 
DIMA HAMDAN

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

ديمــا حمــدان مخرجــة حائــزة علــى جوائز وصحفيــة مقيمة 
 Blood Like ،فــي برلين.ذهــب فيلمهــا القصيــر الأخيــر
وفــازت  مهرجانًــا   40 إلــى  فلســطين2024(    Water
المهنيــة  حياتهــا  تلهــم  ويلــز.  فــي   Iris Film بجائــزة 
فــي الصحافــة، مــع مهــام إعــداد التقاريــر فــي العــراق 
ــال. ــر مــن أعمالهــا فــي الخي ــان، الكثي وفلســطين ولبن

Dima Hamdan est une cinéaste primée et 
journaliste basée à Berlin. Son dernier court-
métrage, Blood Like Water (2024, Palestine), a 
été présenté dans 40 festivals remportant l’Iris 
Film Prize au Pays de Galles.Son travail dans 
le journalisme avec des missions de reportage 
en Irak,Palestine et Liban inspire son travail de 
fiction.

Dima Hamdan is an award-winning filmmaker 
and journalist based in Berlin. Her last short film, 
Blood Like Water (2024, Palestine), went to 40 
festivals winning the Iris Film Prize in Wales.Her 
career in journalism, with reporting assignments 
in Iraq, Palestine and Lebanon inspires much of 
her work in fiction.

msdimahamdan@gmail.comtony@frescofilms.com

Une dernière nuit de Ramadan, un homme se réveille et se retrouve allongé dans une rue 
de Jéricho, sans aucun souvenir. L’« homme » se lance dans un voyage à la recherche de 
sa mémoire, cherchant de l’aide auprès d’hommes qui prient Tarawih dans une mosquée. 
Près d’eux, Umm Firas, une mère endeuillée, décide qu’il est temps de se débarrasser 
des vêtements de son fils Firas, qui s’est suicidé il y a un an et n’a laissé aucun message 
expliquant les raisons. L’« homme » retrouve une partie de sa mémoire, mais lorsqu’il 
rencontre Umm Firas, il se rend compte qu’il est un agent israélien. 

On one of the final nights of Ramadan, a man wakes up and finds himself lying on a street in 
Jericho with no memory. “The Man» embarks on a journey in search of his memory, seeking 
help from men praying in a mosque nearby. Not far from them, “Um Firas”, a bereaved 
mother, decides it’s time to get rid of the clothes of her son “Firas”. He committed suicide a 
year ago without leaving a message to explain why. “The Man” begins to retrieve fragments 
of his memory, but when he meets “Um Firas”, he realises that he is an Israeli agent. 

Arabe - Arabic -  عربي
Amnesia
فــي إحــدى الليالــي الأخيــرة مــن شــهر رمضــان، يســتيقظ رجــل ليجــد نفســه ملقــى فــي شــارع فــي أريحــا 
وفاقــدا للذاكــرة. ينطلــق »الرجــل” فــي رحلــة بحــث عــن ذاكرتــه، مســتنجدا برجــال يصلّــون التراويــح فــي 
أحــد المســاجد. علــى مقربــة منهــم، تقــرر “أم فــراس”، الأم الثكلــى، أن الوقــت قــد حــان للتخلــص مــن 
ملابــس ابنهــا “فــراس”، الــذي انتحــر قبــل عــام ولــم يتــرك رســالة تشــرح الأســباب. يســترجع “الرجــل” 

أجــزاء مــن ذاكرتــه، ولكــن عندمــا يلتقــي بــأم فــراس، يــدرك أنــه عميــل إســرائيلي.

Drame/ Drama / دراما
Palestine / Jordan / فلسطين/الأردن
Producteurs/ Producers: Tony & Jiries Copti 
Société de production / Production company : Fresco Films 
Co-producteurs/Co-producers: Yasmeen Abu Nuwar / Desert Rose Productions
469,715 $
شركاء من تونس/المغرب/فرنسا/بلجيكا/ألمانيا
Partners from Tunisia / Morocco / France / Belgium / Germany
AFAC   - صندوق الأفلام الأردني
Jordan Film Fund / AFAC

ــا أمنيزي
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مســتقلة  تونســیة  شــركة  ھــي  ھــاوس  فیلــم  یــول 
أفــام  وإنتــاج  تطویــر  علــى  تعمــل  الأفــام.  لإنتــاج 
مبتكــرة، قصیــرة وطویلــة تــم اختیارھــا وحصولھــا علــى 
الســینمائیة  المھرجانــات  مختلــف  فــي  جوائــز  عــدة 

العالميــة

YOL FILM HOUSE est une société de production 
cinématographique tunisienne indépendante 
qui développe et produit des projets originaux 
et innovants de courts et longs métrages 
sélectionnés et récompensés dans de nombreux 
festivals dans le monde. 

  
YOL FILM HOUSE is an independent Tunisian 
film production company that develops and 
produces original and innovative projects short 
and feature length films selected and awarded 
in numerous festivals around the world. 

 Realisatrice / Director / المخرجة Producteur / Producer /المنتج

إيناس بن عثمان
INES BEN OTHMAN 

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

ــن عثمــان هــي مخرجــة ســينمائية متخصصــة  ــاس ب إين
عملــت  وملتزمــة،  ناشــطة  الوثائقيــة.  الأفــام  فــي 
الاجتماعيــة  المحرمــات  علــى  الضــوء  تســليط  علــى 
ــى  ــا مــا يفتقــرون إل ــا، الذيــن غالبً ــر حرمانً ونضــال الأكث
الوســائل للتنديــد بالظلــم. الأيــام الســبعة هــو فيلمهــا 

الطويــل الأول. الروائــي 

Ines Ben Othman est une réalisatrice de cinéma 
spécialisée dans le documentaire.Engagée et 
militante, elle a œuvré à mettre en lumière les 
tabous sociaux et le combat des plus démunis, 
souvent privés de moyens pour dénoncer les 
injustices. Les Septs Jours est son premier long 
métrage de fiction.

Ines Ben Othman is a film director specializing 
in documentaries. Committed and activist, she 
has worked to shed light on social taboos and 
the struggles of the most deprived ones, who 
often lack the means to denounce injustices. 
Seven Days is her first feature film.

Dans les montagnes de l’ouest tunisien, Zina et sa fille Najiba sont accusées du meurtre 
du père. Elles se retrouvent plongées au cœur d’une enquête menée par la procureure 
Karima, une femme déterminée à mettre en lumière cette affaire complexe. L’investigation, 
qui s’étend sur une semaine, prend rapidement la forme d’un huis clos oppressant dans 
une nature sauvage et indomptée, alors que des secrets familiaux troublants refont surface.

In the mountains of western Tunisia, Zina and her daughter Najiba are accused of mur-
dering the father. They find themselves at the center of an investigation led by Karima, a 
determined prosecutor committed to uncovering the truth behind this complex case. The 
investigation, which unfolds over the course of a week, quickly takes the form of a tense and 
oppressive closed-door drama set in an untamed wilderness, as troubling family secrets 
resurface.

Arabe Tunisien - Tunisian arabic -   العربية التونسية
Les Septs Jours

فــي جبــال غــرب تونــس، تُتهــم زينــة وابنتهــا نجيبــة بقتــل الأب. تجــد الاثنتــان نفســيهما فــي قلــب تحقيــق 
تقــوده كريمــة، وكيلــة نيابــة مصممــة علــى كشــف الحقيقــة وراء هــذه القضيــة المعقــدة. يمتــد التحقيــق 
علــى مــدار أســبوع، ويتحــول بســرعة إلــى درامــا ضاغطــة ومغلقــة فــي قلــب طبيعــة بريــة وغيــر مروضــة، 

حيــث تطفــو علــى الســطح أســرار عائليــة مزعجــة.

Drame, Thriller, Social, Fantastique / دراما، إثارة، اجتماعي، خيال
Tunisie / Tunisia /  تونس
Yol Film House
700 000 Euros
المنتجون الدوليون - الصناديق- عارضون
Co-producteurs étrangers, fonds, streamers / Foreign co-producers, funds, 
streamers
100 000 Euros

ــبعة الأيام الس

مهدي الهميلي 
MEHDI HMILI 

inesbenothman0705@gmail.comyol.filmhouse@gmail.com
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ولديهــا  القاهــرة  فــي  مقيمــة  منتجــة  الخطيــب  نــورا 
أكثــر مــن ١٤ عامًــا مــن الخبــرة فــي صناعــة الســينما 
 Cats 2020، أسســت شــركة  والتلفزيــون. فــي عــام 
Films  وهــي شــركة إنتــاج متخصصــة فــي الأفــام 

الفديوكليــب. و  والإعلانــات 

Norah Elkhateeb est une productrice basée 
au Caire avec plus de 14 ans d’expérience 
dans l’industrie du cinéma et de la télévision. 
En 2020, elle a fondé Cats Films, une maison 
de production spécialisée dans les films, les 
publicités et les vidéoclips. 
  
Norah Elkhateeb is a Cairo-based producer 
with over 14 years of experience in the film 
and TV industry. In 2020, she founded Cats 
Films, a production house specialized in Films, 
advertising and videoclips. 

 Realisatrice / Director / المخرجة Productrice / Producer /المنتجة

نورة الخطيب
NORAH EL KHATEEB 

رندة علي
RANDA ALI 

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

رنــدة علــي مخرجــة ومنتجــة أفــام تعمــل بیــن مصــر 
ــات المتحــدة. فــي عــام 2024، شــارك فیلمھــا  والولای
القصیــر »مانجــو«، فــي المســابقات الرســمیة لمھرجان 

ــرة ــران للأفــام القصی كلیرمــون فی

Randa Ali est une réalisatrice et productrice 
travaillant en Égypte et aux États-Unis. En 2024, 
son court métrage Mango, une exploration de la 
perte et du deuil à travers la relation père-fille, 
était en compétition officielle au Festival du 
court métrage de Clermont-Ferrand. 

Randa Ali is a filmmaker and producer 
working in Egypt and the US. In 2024, 
her short film Mango, an exploration of 
loss and grief through a daughter-father 
relationship, was in the official competitions 
of the Clermont-Ferrand Short Film Festival. 

randamali6@gmail.comNorah.khateeb@catsfilms.com

Lorsque son père, qui travaille au Koweït, ne rentre pas en Égypte pour les vacances d’été, 
Maha, 11 ans, se lance dans sa propre aventure pour découvrir le mystère qui se cache 
derrière son absence. Elle pense d’abord que tout cela fait partie d’une surprise qu’il a 
préparée pour son anniversaire.

When her father, who works in Kuwait, doesn’t return home for the summer holidays 
in Egypt, Maha an 11-year-old, embarks on a journey to uncover the mystery behind his 
absence as she believes it’s all part of a surprise he prepared for her upcoming birthday.

Arabe - Arabic -  عربي
Rock, Paper, Sea

عندمــا لا يعــود والدهــا الــذي يعمــل فــي الكويــت لقضــاء عطلــة الصيــف فــي مصــر، تنطلــق مهــا البالغــة 
مــن العمــر ١١ عامًــا فــي رحلــة لكشــف اللغــز وراء غيابــه، حيــث تعتقــد أن كل هــذا جــزء مــن مفاجــأة أعدهــا 

لعيــد ميلادهــا القــادم.

Coming-of-age, Drama, Comedy / دراما، كوميديا
Egypte / Egypt /  مصر 
CATS Films & Sifsafa
700,000 USD
المنتجون والموزعون الأوروبيون والعرب
Coproducteurs et distributeurs européens et arabes/ European and Arab Co-produ-
cers & distributors
جائزة CNC  من أفلامنا )8000 يورو(
CNC Grand award from Aflamuna (8,000 EUR)

أبيض وأســود وألوان
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رمــزي العمــوري طبيــب ومنتــج أفــام يركــز علــى العدالة 
المناخيــة. أنتــج الفيلــم القصيــر »هنــا أو فــي مــكان 
آخــر« عــام 2017 مــن إخــراج أحمــد الجلاصــي. فــي عــام 
2024، شــارك فــي تأســيس Phi Films وأنتــج فيلــم 

للمخرجــة مــروة طيبــة. 

Ramzi Laâmouri est un médecin et producteur 
de films axés sur la justice climatique. En 2017, 
il a produit le court métrage Here or Elsewhere, 
réalisé par Ahmed Jlassi. En 2024, il a cofondé 
Phi Films et a produit «Cursed Tomatoes» 
réalisé par  Marwa Tiba. 
 

Ramzi Laâmouri est un médecin et producteur 
de films axé sur la justice climatique. En 2017, 
il a produit le court métrage Here or Elsewhere, 
réalisé par Ahmed Jlassi. En 2024, il a cofondé 
Phi Films et a produit «Cursed Tomatoes» 
réalisé par  Marwa Tiba. 

 Realisateur / Director / المخرج Producteur / Producer /المنتج

رمزي العموري
RAMZI LAAMOURI  

رامي الجربوعي
RAMI JARBOUI 

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

ــد 1990،  رامــي الجربوعــي، مخــرج تونســي مــن موالي
فــي   ISAMM مــن  المتعــددة  الوســائط  فــي  تخــرج 
و   »Soup« القصيــرة  أفلامــه  وتشــمل  تونــس. 
الغريبــة«  المدينــة  »حــول  و   »Retro« و   »Eidos«
فــي  اختيارهــا  تــم  وجميعهــا  جوائــز،  علــى  الحائــزة 

الدوليــة.  المهرجانــات 

Rami Jarboui, cinéaste tunisien né en 1990, 
est diplômé en multimédia de l’ISAMM à Tunis. 
Il a réalisé plusieurs courts métrages, dont 
Soup, primé à l’international, ainsi que Eidos, 
Retro et Les Incidents de la ville étrange, tous 
sélectionnés dans des festivals internationaux. 

Rami Jarboui, a Tunisian filmmaker born in 
1990, graduated in Multimedia from ISAMM 
in Tunis. His short films include the award-
winning «Soup», «Eidos», «Retro», and «About 
the Strange City», all selected at international 
festivals. 

ramzi.laamouri@gmail.com 

Le Sel du Sud plonge au cœur d’une famille liée à la mer, entre deux continents et deux 
générations, confrontée à l'inexorable dégradation environnementale.Il met en lumière 
la résilience de Fathia, agricultrice marine dans le sud de la Tunisie, tandis que son fils 
Fadhel, ancien pêcheur, cherche à obtenir le statut de réfugié climatique en Europe.

The salt of the south dive deep into the heart of a family linked to the sea, between two 
continents and two generations, confronted with the inexorable degradation of the 
environment. It highlights the resilience of Fathia, a marine farmer in southern Tunisia, 
while her son Fadhel, a former fisherman, is seeking climate refugee status in Europe.

Arabe - Arabic -  عربي
The salt of the south

يغــوص فيلــم ملــح فــي أعمــاق عائلــة يرتبــط وجودهــا بالبحــر بيــن قارتيــن وجيليــن، فــي مواجهــة تدهــور 
بيئــي لا يرحــم. يســلط الفيلــم الضــوء علــى صمــود فتحيــة، الفلاحــة البحريــة فــي جنــوب تونــس، التــي 
تقــاوم بشــموخ زوال إرثهــا البحــري، بينمــا يســعى ابنهــا فاضــل، الصيــاد الســابق، للحصــول علــى اعتــراف 

كلاجــئ منــاخ فــي أوروبــا.

Documentaire / Documentary / وثائقي
Tunisie - France /Tunisia- France /  تونس-فرنسا
PHI Films / Backstory  Media
351,000 euro
المنتجون ، الصناديق، المنح، ورشات العمل و المخابر
Producers ,Impact Producers,Funds ,Grants,workshops,Labs
Hivos /Aflamuna /Doc House

ــح الجنوب ramijarboui@gmail.comمل
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أميــن بوخريــص مؤلــف و مخــرج  و منتــج  تونســي درس 
الســينما فــي تونــس فــي مدرســة الفنــون والســينما. 
بعــد أن قــام بإخــراج الأفــام القصيــرة، أخــرج فيلمــه 
الوثائقــي الأول »الحــي يــروّح« الــذي شــارك وحصــل 
علــى جوائــز فــي عــدة مهرجانــات. فــي عــام 2018، 
 Donia« أســس شــركة الإنتــاج الخاصــة بــه تحــت اســم
Films«، أنتــج مــن خلالهــا أفلامــاً وثائقيــة لقنــاة الجزيــرة 
 SOLO ــر مشــروع فلمــه ــا بتطوي ــة. يقــوم حاليً الوثائقي

Amine Boukhris est  un auteur, réalisateur et 
producteur tunisien qui a étudié le cinéma à 
Tunis. Après avoir réalisé quelques courts-
métrages, il a sorti son premier long métrage 
documentaire “War Reporter” qui a participé et 
a été sélectionné dans plusieurs festivals. En 
2018, il a fondé sa société de production “Donia 
films”. Il a réalisé des documentaires pour Al-
Jazeera Channel. Actuellement, il développe 
son projet de film “Solo”.
  
Amine Boukhris is a Tunisian author, director 
and producer who studied cinema in Tunis at the 
school of arts and cinema. After making short 
films, he directed his first feature documentary 
“War reporter” which participated and was 
awarded in several festivals. In 2018 he found 
his own production company under the name 
of “Donia films”, through which he produced 
documentaries for the Al-Jazeera documentary 
Channel. He is currently developing his film 
project “Solo”.

 Realisateur / Director / المخرج Producteur / Producer /المنتج

أميــن بوخريص
AMINE BOUKHRIS 

حمزة بلحاج
HAMZA BEL HADJ 

CARTHAGE PRO_____CHABAKA قرطاج للمحترفين_____شبكة

ــراج مــن  ــى شــهادة فــي الاخ ــاج ، تحصــل عل حمــزة بلح
العالــي لفنــون الملتيميديــا لجامعــة منوبــة  المعهــد 
ســنة 2006 ، تحصــل فيلمــه الروائــي القصيــر الأول 
»الســقف » علــى الجائــزة الوطنيــة بمهرجــان قليبيــة 
الجزيــرة  قنــاة  لــه  عرضــت   ،  2007 ســنة  الدولــي  
الوثائقيــة ســنة 2019 فيلــم “تلاشــي”  50 دقيقــة ثــم 
فــي 2022 قــام باخــراج فيلــم جماعــة تحــت الســور 50 
دقيقــة لنفــس القنــاة إنتــاج دنيــا فيلــم لأميــن بوخريص.

Hamza Belhadj est un réalisateur tunisien, Il a 
obtenu un diplôme en réalisation de l’ISAMM 
en 2006. Son premier court-métrage «Al 
Sakf - Le Toit» a remporté le prix national au 
FIFAK en 2007.  En 2019, la chaîne Al Jazeera 
Documentary a diffusé son film de 50 minutes 
«Talachi», puis en 2022, il a réalisé le film de 50 
minutes «Jamaât Taht Al Sour» pour la même 
chaîne Produit par Donia Films Amine Boukhris. 

Hamza Belhadj is a Tunisian director, he 
graduated in film directing from ISAMM in 
2006. His first short film «Al Sakf - Le Toit» 
won the national award at FIFAK in 2007.  In 
2019, the Al Jazeera Documentary channel 
broadcasted his 50-minute film «Talachi», 
then in 2022 he directed the 50-minute film 
«Jamaât Taht Al Sour» for the same channel 
Produced by Donia Films Amine Boukhris .

amineboukhris.tn@gmail.com

« Cœur Ouvert » retrace la quête spirituelle de Mansoura, une mère tunisienne qui, 
après avoir été membre du mouvement islamiste Ennahdha, se convertit secrètement 
au christianisme, bouleversant l'équilibre familial. Entre tensions religieuses et amour 
conjugal, son mari et ses enfants peinent à accepter ce choix, tandis que le réalisateur, leur 
fils aîné, capte en caméra les dilemmes et les secrets de cette transformation. 

«Coeur Ouvert» recounts the spiritual quest of Mansoura, a Tunisian mother who, after 
being a member of the Islamist movement Ennahdha, secretly converts to Christianity, 
disrupting the family balance. Between religious tensions and conjugal love, her husband 
and children struggle to accept this choice, while the director, their eldest son, captures on 
camera the dilemmas and secrets of this transformation.

Arabe - Arabic -  عربي
Coeur Ouvert 

يــروي فيلــم »قلــب مفتــوح‹ رحلــة بحــث روحانيــة لمنصــورة، وهــي أم تونســية اعتنقــت المســيحية ســراً 
بعــد أن كانــت عضــوة فــي حركــة النهضــة الإســامية، ممــا أدى إلــى إختــال تــوازن الأســرة. بيــن التوتــرات 
ــا  ــرج، ابنهم ــط المخ ــا يلتق ــار، بينم ــول هــذا الاختي ــا لقب ــا وأطفاله ــح زوجه ــب الزوجــي، يكاف ــة والح الديني

الأكبــر، أمــام الكاميــرا معضــات وأســرار هــذا التحــول.

Documentaire de création /Creative documentary / وثائقي إبداعي
Tunisie /Tunisia /  تونس
Donia Films
334 000 Euro
صناديق / قنوات تلفزية / بائعون
Fonds / Chaînes de télé/ Vendeurs.

ــب مفتوح belhadj.prod@gmail.comقل
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A Coeur Ouvert / بقلب مفتوح De Abdallah Yahya
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Tunisie / Tunisia / تونس

Azal / Eternity  De Ridha Tlili
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Tunisie / Tunisia / تونس 

THE REST PEOPLE / الباقون De Selma Hobbi 
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Tunisie / Tunisia / تونس

Goma, Trop c’est Trop De Elise Sawasawa
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
République Démocratique du Congo / Democratic Republic of the Congo /جمهورية الكونغو الديمقراطية

Variations On A Theme De Jason Jacobs et Devon Delmar
Long métrage Documentaire / feature Documentary / فيلم وثائقي طويل 
Afrique du Sud / South Africa / جنوب افرقيا

My Mother and I De Dilpak Majeed
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Iraq / العراق 

Five eyes De Karim Debbagh
Long métrage documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Maroc/ Morocco / المغرب

La Caméra ne Pleure Pas/ الكاميرا لا تبكي أبدا De Elsadig Abdelgayoum et Abuzar Adam
Long métrage hybride/ Feature Hybrid / فيلم وثائقي طويل
Soudan / Sudan / السودان 

Your Daughter de Sara Shazli
Long métrage  documentaire/ Feature Documentary / فيلم وثائقي طويل
Egypte / مصر 

Genre /النوع
Country of production / بلد الإنتاج
Production Company / إنتاج
Total Budget / الميزانية الإجمالية

Partners Wanted / الشركاء المطلوبون

Funds Received / الأموال المتحصل عليها

CHART KEYS / مفاتيح الرسم
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وُلــد عبــد اللــه يحيــى فــي قفصــة، تونــس، ودرس فــي 
المعهــد العالــي للفنــون المتعــددة الوســائط بمنوبــة، 
حيــث تابــع تكوينــه فــي الإخراج.فــي عــام 2011، أخــرج 
عبــد اللــه يحيــى أول فيلــم وثائقــي لــه بعنــوان »نحــن 
هنــا«. كمخــرج وثائقــي، يهتــم باستكشــاف المواضيــع 
ــي  ــد فــي المناطــق الت ــي تتواج ــة الت المعقــدة والهام

تمثــل محــور القضايــا المجتمعيــة

Né à Gafsa, en Tunisie, Abdallah Yahya a étudié 
à l’ISAMM, où il a poursuivi une formation en 
réalisation. En 2011, Abdallah Yahya a réalisé 
son premier film documentaire «Nous sommes 
ici». En tant que documentariste, il s’intéresse à 
l’exploration des sujets complexes et importants 
placés sur les territoires au cœur des enjeux 
sociétaux.

Born in Gafsa, Tunisia, Abdallah Yahya studied 
at ISAMM, where he pursued training in 
filmmaking.In 2011, Abdallah Yahya directed 
his first documentary film, We Are Here. As a 
documentary filmmaker, he is interested in 
exploring complex and important subjects 
centered in areas at the heart of societal issues.

ــرة،  ــاج ذو خب ــر إنت ــة، مدي ــس، ســليم بلج ــد فــي تون ول
تألّــق فــي العديــد مــن المشــاريع الســمعية والبصريــة، 
خاصــة الوثائقيــات لصالــح عــدة قنــوات مثــل الجزيــرة 
الوثائقيــة وديســكفري تشــانل. تخــرّج مــن ISAMM عــام 

.2013

Né en Tunisie, Slim Balja, directeur de 
production expérimenté, s’est illustré dans de 
nombreux projets audiovisuels, notamment les 
documentaires pour plusieurs chaînes tel que 
Al JAZEERA DOC et DISCOVERY CHANNEL…
Diplômé de l’ISAMM en 2013. 

Born in Tunisia, Slim Balja, an experienced 
production director, has distinguished himself 
in numerous audiovisual projects, notably 
documentaries for several channels such as Al 
Jazeera Doc and Discovery Channel.Graduated 
from ISAMM in 2013.

لا يركــز هــذا الوثائقــي علــى فــرد مــن هــذا الأرشــيف المهــم فحســب، بــل يركــز علــى الخــوض فــي 
الأرشــيف البشــري لمنشــئه، والــذي يشــمل جميــع الروايــات والقصــص العميقــة التــي عاشــها

Il s’agit d’un documentaire dont l’objectif premier n’est pas de traiter d’une seule personne 
rare issue de cet important patrimoine, mais bien de s’intéresser à l’archive humaine de 
son auteur, retraçant toutes les histoires et narrations profondes qu’il a vécues.

This documentary’s primary focus is not merely to deal with a rare individual from this 
important archive, but to delve into the human archive of its creator, encompassing all the 
deep narratives and stories he has experienced. 

 Realisateur / Director / المخرج Producteur / Producer /المنتج

سليم بلجة
SLIM BALJA 

عبد الله يحيى
ABDALLAH YAHYA 

CARTHAGE PRO_____TAKMIL قرطاج للمحترفين_____تكميل

 NOTE D’INTENTION / INTENTION NOTE / نوايا المخرج

Le film suit le parcours de «Fathi», un photographe originaire du sud, qui est passé 
soudainement de photographe de mariages et de scènes célébrant la joie et la vie à un 
photographe documentant au cœur des événements de la tragédie qui a frappé le sud 
tunisien jusqu'à la frontière avec la Libye. Il est même allé au-delà en immortalisant la 
mort à travers des images de migrants clandestins noyés rejetés par la mer.

The film portrays the journey of «Fathi,» a photographer from the south, who suddenly shifted 
from being a wedding photographer and capturing scenes of joy and life to documenting 
the tragedy that struck southern Tunisia and the border with Libya. He even went further, 
capturing death through images of clandestine migrants who drowned and were washed 
ashore by the sea.

Arabe Tunisien - Tunisian arabic -   العربية التونسية
A CŒUR OUVERT

يرصــد الفيلــم شــخصيّة المصــوّر »فتحي«أصيــل الجنــوب، الــذي انتقــل فجــأة مــن مصــوّر أفــراح و حيــاة 
إلــى مصــوّر يوثّــق مــن قلــب الأحــداث لتراجيديــا عصفــت بالجنــوب التّونســي الهــادئ وحــدود ليبيــا، بــل 

تعدّاهــا إلــى توثيــق المــوت مــن خــال صــور غرقــى الهجــرة الســريّة الذيــن يلقــي بهــم البحــر.

بقلــب مفتــوح

Documentaire  /Documentary / وثائقي
Tunisie / Tunisia /  تونس
FRONTLINE PRODUCTION, ID STUDIO AND AJD
195000 DT
الموزعون الأجانب و صناديق دعم مرحلة ما بعد الإنتاج
Distributeurs étrangers – Fonds d’aide à la postroduction / Foreign Distributors – 
Postproduction funds
110000 DT

contact@frontlineprods.com abdallahyahya79@gmail.com
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رضــا التليلــي درس الإخــراج والإنتــاج، أخــرج أربعــة أفــام 
قصيــرة وســتة أفــام طويلــة وثائقيــة اشــتغل كمبرمــج 
أفــام فــي عديــد المهرجانــات الدوليــة، وكمستشــار 

فنــي فــي أفــام أجنبيــة

Ridha Tlili a étudié la réalisation et la 
production en Tunisie, a réalisé cinq longs 
métrages documentaires et quatre courts 
métrages indépendants. Il a travaillé comme 
programmateur de films et comme conseiller 
artistique sur des films étrangers.

Ridha Tlili studied directing and production 
in Tunisia, directed five feature-length 
documentaries and four independent short 
films. He worked as a film programmer and as 
an artistic advisor in foreign films.   

 لبنــى حيــزي دكتــورة في التجميل والممارســات الفنية، 
تعمــل فــي مشــاريع مســرحية وســمعية بصريــة، وهــي 
منتجــة فــي شــركة أيــا كان. كمــا شــاركت فــي إنتاجــات 
مشــتركة وتســعى إلــى تقديــم رؤيــة فريــدة مــن حيــث 

الشــكل والأســلوب مــن خــال أعمــال مســتقلة

Lobna Hizi, Docteure en Esthétiques et 
Pratiques des Arts, elle a travaillé sur des 
projets théâtrales et audiovisuels, elle s’occupe 
de la production au sein de la société ayanken.

Lobna Hizi, Docteure en Esthétiques et 
Pratiques des Arts, elle à travailler sur des 
projets théâtrale et audiovisuel, elle s’occupe 
de la production au sein de la société ayanken.

يقــف الفيلــم مــع هــؤلاء المزارعيــن وأحلامهــم فــي اســتعادة جنتهــم المفقــودة، ويدافــع عــن حقهــم فــي 
بيئــة صحيــة والعيــش بســام دون محاكمــة أو مضايقــة، والحصــول علــى جميــع حقوقهــم. 

Le film se range aux côtés de ces agriculteurs et de leurs rêves de retrouver leur paradis 
perdu, et défend leur droit à un environnement sain et à vivre en paix sans poursuites ni 
harcèlement, et à obtenir tous leurs droits.

The film stands with these farmers and their dreams of regaining their lost paradise, and 
defends their right to a healthy environment and to live in peace without prosecution or 
harassment, and to obtain all their rights .

 Realisateur / Director / المخرج Productrice / Producer /المنتجة

لبنى حيزي
LOBNA HIZI

رضا التليلي
RIDHA TLILI 

CARTHAGE PRO_____TAKMIL قرطاج للمحترفين_____تكميل

 NOTE D’INTENTION / INTENTION NOTE / نوايا المخرج

Au fond de paysages pittoresques à couper le souffle et paisibles se cache un danger 
imminent qui menace de tout détruire. Vu de loin, le village suggère la paix et la sérénité, 
mais de près, la destruction semble être perchée sur chaque détail de la vie . Nous plongeons 
dans les détails de la lutte de l'homme contre l'énorme machine qui rampe de plus en plus 
pour détruire les humains, les plantes et les animaux

In the depths of breathtaking and peaceful picturesque landscapes lies an imminent danger 
that threatens to destroy everything. When viewed from afar, the village suggests peace and 
serenity, but up close, destruction seems to be perched on every detail of life .The director 
is accompanied by an elderly man and his wife who refused to leave the village, we dive into 
the details of the struggle of man against the huge machine.

Arabe - Arabic - العربية
Azal ( Eternity)

ــى  ــر الســكان عل ــدا، يجب ــذي لا يتوقــف أب ــج الآلات الضخمــة ال ــي وضجي ــار الكيميائ ــن الغب محاصــرون بي
مغــادرة القريــة واحــدا تلــو الآخــر. بينمــا يزحــف الخــراب كل يــوم أكثــر ويمــوت النــاس والحيــوان والنبــات مــن 

التلــوث، يقــف رجــل مســن صامــدا فــي وجــه آلــة الخــراب رافضــا المغــادرة و التخلــي عــن جنــة طفولتــه.

أزل )الخلــود(

Documentaire  /Documentary / وثائقي
Tunisie / Tunisia /  تونس
Ayanken
260 000  DT
منتجون مشاركون و قنوات تلفزية
Coproducer /achat tv
60 000 DT

ayankenproduction@gmail.com ayankenproduction@gmail.com
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بعــد 12 ســنة خبــرة كســكريبت فــي مجــال الســينما 
والدرامــا. انطلقــت المؤلفــة والمخرجــة ســالمة الهبــي 
مــن خــال الفيلــم القصيــر« كتــاب عجــب« ســنة 2018 
ثــم »ثنيــة عيشــة« ســنة 2023 الــذي تحصــل عــدة جوائــز 

ــة.  ــات عالمي فــي مهرجان

Après 12 ans d’expérience en tant que scripte 
dans le domaine du cinema, l’auteure et 
réalisatrice Selma Hobbi a sorti son court 
métrage «LE LIVRE MAGIQUE» en 2018, 
puis «LE SENTIER DE AICHA» en 2023, qui a 
remporté plusiers prix dans plusieurs festivals. 

After 12 years of a script supervisor experience 
in cinema and drama, the author and director 
Selma Hobbi launched the short film “MAGIC 
BOOK” in 2018, then “ISHA” in 2023, that got 
several awards at international festivals.

ــاج ســنة 2009. قامــت  ــاس للإنت تأسســت شــركة كاراب
بإنتــاج عــدة أفــام، ســنة 2010أنتجــت الفيلــم الوثائقــي 
أنتجــت   2018 ســنة  البيــض«.  »الحمائــم  الطويــل 
الفيلــم الروائــي القصيــر »كتــاب عجــب« وأنتجــت ســنة 
2021الفيلــم الروائــي القصيــر »المانــدا«. كمــا أنتجــت 
ســنة 2023 الفيلــم الروائــي القصيــر »ثنيــة عيشــة«. 
الشــركة الآن بصــدد انتــاج 02 أفــام وثائقيــة بعنــوان 

»الباقــون« و »عالفجــاري«. 

Le producteur Maher Mtir a fondé CARAPACE 
Productions en 2009. En 2009, il a produit le long 
métrage documentaire «PRELUDE». En 2018, le 
court métrage de fiction «Le livre magique».En 
2021, il a produit le court métrage de fiction « 
Mandat ». En 2023, il a produit le court métrage 
de fiction « LE SENTIER DE AICHA ». 

The producer is the founder of CARAPACE 
Productions in 2009. In 2009, he produced the 
feature-length documentary «Les Colombes». 
In 2018, the short fiction film «The magic book». 
In 2021, he produced the short fiction film 
«Mandat». In 2023, he produced the short fiction 
film «LE SENTIER DE AICHA». 

هــل يمكننــا العيــش بــدون مــاء ؟ لا! وعلــى الرغــم مــن هــذا الواقــع، فــإن تغيــر المنــاخ جعــل الحصــول علــى الميــاه 
أمــرا صعبــا. جذبتنــي مســألة الميــاه بعــد عــدة زيــارات إلــى قريــة عيــن الأنصاريــن. حيــث لاحظــت صعوبــة الحصــول 

علــى المــاء. مجتمــع مســتقل ومعــزول انقلــب رأسًــا علــى عقــب
Est-il possible de vivre sans eau ? Non ! Malgré cette réalité, les changements climatiques ont 
rendu difficile l’accès à l’eau. La question de l’eau m’a attire après plusieurs visites au village d’Ain 
Al-Ansarin ou j’ai remarqué la difficulté d’obtenir de l’eau. Une communités indépendante et isolée 
qui a été bouleversée. 

Can we live without water ? No ! In spite of this reality, climate change has made access to water 
difficult. The issue of water attracted me after several visits to the village of Ain Al-Ansarin. Where 
I noticed the difficulty of obtaining water. An independent and isolated community that has been 
turned upside down. 

 Realisatrice / Director / المخرجة Producteur / Producer /المنتج

ماهر مطير 
MAHER MTIR

سالمة الهبّي 
SELMA HOBBI

CARTHAGE PRO_____TAKMIL قرطاج للمحترفين_____تكميل

 NOTE D’INTENTION / INTENTION NOTE / نوايا المخرج

Dans le village d'Ain Al-Ansarin, une communauté est isolée du monde. Les habitants 
comptent sur leurs propres ressources pour vivre. Mais les changements climatiques 
affectent le mode de vie de ce village agricole situé à la banlieue de Tunis. La plupart des 
familles migrent vers la ville. Mais certaines familles s'accrochent à leur village et décident 
de rester malgré le manque d'eau et de sécurité alimentaire. Le film raconte la lutte 
quotidienne des familles restantes pour obtenir de l'eau.

In the village of Ain Al-Ansarin, a community lives isolated from the world. Where the 
inhabitants live on agricultural income. But climate change is affecting the way of life of 
this agricultural village located on the outskirts of Tunis. Most families migrate to the city. 
But some families cling to their village and decide to stay despite the lack of water and food 
security. The film tells the daily struggle of the remaining families to obtain water.

Arabe Tunisien - Tunisian arabic -   العربية التونسية
The Rest People

فــي قريــة عيــن الأنصاريــن تعيــش عائــات فــي معــزل عــن العالــم. أيــن يعتمــدون علــى مواردهــم الذاتيــة 
للعيــش. لكــن التغيــرات المناخيــة تؤثــر علــى متســاكني هــذه القريــة الفلاحيــة المتواجــدة بضواحي تونس 
العاصمــة. فتنــزح أغلــب العائــات الــى المدينــة تاركــة وراءهــا أراضيهــا وماضيهــا. ورغــم صعوبــة الحيــاة 
فــي القريــة فبعــض العائــات تتشــبث بموطنهــا وتقــرر البقــاء رغــم انعــدام الأمــن المائــي والغذائــي 

ينقــل الفيلــم الصــراع اليومــي للعائــات المتبقيــة لتأميــن المــاء.

الباقــون

Documentaire  /Documentary / وثائقي
Tunisie / Tunisia /  تونس
CARAPACE PRODUCTION
30 000 $
دعم ما بعد الإنتاج / تكميل
Aide à la postproduction-Takmil / Postproduction support - Takmil

carapaceprod@gmail.com salma.hobbi@gmail.com
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ولــد إليــز ساواســاوا عــام 1994 فــي جمهوريــة الكونغــو 
الديمقراطيــة. علــم نفســه بنفســه، وســرعان مــا طــور 
شــغفه بالصــور وتــدرب علــى التصويــر الفوتوغرافــي، 
فــي   2021 مختلفــة،  وثائقيــة  عمــل  ورش  فــي  ثــم 
مختبــر ياونــدي للأفــام )الكاميــرون(. 2023 فــي حملــة 
 MIRADASDOC  ،2024 )فرنســا(،   FIPADOC تأثيــر 

ــز أربعــة أفــام قصيــرة.  )إســبانيا( .أنتــج إلي

Elise Sawasawa est né en 1994 en RDC. 
Autodidacte, il se passionne rapidement 
pour l’image et se forme à la photographie, 
puis à divers ateliers documentaires, 2021 
au Yaoundé Film Lab (Cameroun). 2023 au 
FIPADOC campagne d’impact (France), 2024, 
MIRADASDOC(Espagne)  A ce jour, Elise a 
réalisé quatre courts métrages.

Elise Sawasawa was born in 1994 in the DRC. 
Self-taught, he quickly developed a passion 
for images and trained in photography, then 
in various documentary workshops, 2021 at 
the Yaoundé Film Lab (Cameroon). 2023 at 
FIPADOC impact campaign (France), 2024, 
MIRADASDOC(Spain. Elise has made four short 
films.

لقــد  غومــا.  مدينــة  فــي  منتــج  بيتويكــي  كريســتيان 
فــي  مهــارات  واكتســب  دوليًــا  شــخصيًا  ملفًــا  طــور 
الإنتــاج. تــدرب فــي برنامــج إنتــاج الأفــام الوثائقيــة 
 Yaoundé Film Lab 2020 و Eurodoc 2024 فــي
الأفــام  عشــرات  وأنتــج  كريســتيان  أخــرج   .2021 و 
القصيــرة التــي تــم اختيارهــا فــي مهرجانــات دوليــة.

Christian Bitwaiki est un producteur à Goma. Il 
a développé un profil international et acquis des 
compétences dans la production. Ayant suivi la 
formation à la production des  documentaires 
à Eurodoc 2024, Yaoundé Film Lab (Cameroun) 
2020 et 2021, il a réalisé et produit une douzaine 
de courts métrages qui ont été sélectionnés 
dans des festivals internationaux.

Christian Bitwaiki is a producer of Goma. He 
has developed an international profile and 
acquired skills in film production. Trained in 
the documentary film production training at 
Eurodoc 2024, Yaoundé Film Lab (Cameroon) 
2020 and 2021, he has directed and produced 
a dozen short films that have been selected in 
international festivals.

ولــدت وترعرعــت فــي الحــرب، وولدتنــي والدتــي فــي غابــة بعــد فــراري مــن الرعــب ســيرًا علــى الأقــدام. بعــد أربعــة عشــر عامًــا، نجــوت مــن مذبحــة 
كيوانجــا، حيــث قتــل متمــردو المؤتمــر الوطنــي للدفــاع عــن الشــعب أكثــر مــن 150 شــخصًا. شــاهدت قطــع رأس أصدقائــي، وهربنــا مــع إخوتــي إلــى 
غومــا. اليــوم، بصفتــي مقيمًــا فــي غومــا، ألتقــط الكاميــرا الخاصــة بــي لتوثيــق الســعي مــن أجــل الســام لإخوتــي وأخواتــي الذين أنهكتهــم الحرب.
Je suis né et j’ai grandi dans la guerre, ma mère me mettant au monde dans une forêt après avoir fui l’horreur à pied. Quatorze ans 
plus tard, je survis au massacre de Kiwanja, où plus de 150 personnes sont tuées par les rebelles du CNDP. Je suis témoin de la 
décapitation de mes amis et, avec mes frères, nous fuyons vers Goma. Aujourd’hui, habitant de Goma, je prends ma caméra pour 
documenter la quête de paix de mes frères et sœurs épuisés par la guerre.

Je suis né et j’ai grandi dans la guerre, ma mère me mettant au monde dans une forêt après avoir fui l’horreur à pied. Quatorze ans 
plus tard, je survis au massacre de Kiwanja, où plus de 150 personnes sont tuées par les rebelles du CNDP. Je suis témoin de la 
décapitation de mes amis et, avec mes frères, nous fuyons vers Goma. Aujourd’hui, habitant de Goma, je prends ma caméra pour 
documenter la quête de paix de mes frères et sœurs épuisés par la guerre.

 Realisateur / Director / المخرج Producteur / Producer /المنتج

كريستيان بيتويكي
CHRISTIAN BITWAIKI

إليز سواساوا
ELISE SAWASAWA
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GOMA, TROP C’EST TROP explore le quotidien des Congolais en quête de paix, un idéal longtemps 
rêvé par des figures comme Patrice Lumumba. Dix ans après la défaite du M23, ce groupe, soutenu 
par le Rwanda et l’Ouganda, ravive la violence en RDC, forçant plus de sept millions de personnes à 
fuir vers Goma. Face à cette trahison, la jeunesse congolaise s’oppose à la guerre.

GOMA, ENOUGH ! explores the daily lives of Congolese in search of peace, an ideal long dreamt of 
by figures such as Patrice Lumumba. Ten years after the defeat of the M23, this group, supported by 
Rwanda and Uganda, is rekindling the violence in the DRC, forcing more than seven million people to 
flee to Goma. Faced with this betrayal, Congolese youth opposed the war.

Swahili, Kinyarwanda -  السواحيلية، الكينيارواندية
Goma, Trop c’est trop

ــا عــن الســام، الــذي طالمــا حلمــت بــه شــخصيات  غومــا، طفــح الكيــل يستكشــف الحيــاة اليوميــة للكونغولييــن بحثً
مثــل باتريــس لومومبــا. بعــد عشــر ســنوات مــن هزيمــة حركــة 23 مــارس، تعمــل هــذه المجموعــة، بدعــم مــن روانــدا 
وأوغنــدا، علــى إحيــاء العنــف فــي جمهوريــة الكونغــو الديمقراطيــة، ممــا أجبــر أكثــر مــن ســبعة ملاييــن شــخص علــى 

الفــرار إلــى غومــا. وفــي مواجهــة هــذه الخيانــة، عــارض الشــباب الكونغولــي الحــرب.

غومــا، طفــح الكيل

Documentaire  /Documentary / وثائقي
RDC, France, Cameroun /  جمهورية الكونغو الديمقراطية، فرنسا، الكاميرون
Molakisi Films, JBA Production, Tara group
182 465 €
منتجون - موزعون - مهرجانات
Partenaire financier, coproducteur, diffuseur, festivals
45 415 €
Contact : christianbitwaiki@gmail.com, 
jacquesbidou@jbaproduction.com, mariannedumoulin@jbaproduction.com
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أنتــج جيســون جاكوبــس وديفــون ديلمــار مشــاريع مختلفــة فــي 
ــة  ــوب أفريقي ــاج جن ــة، وهــي شــركة إنت إطــار KRAAL الجماعي
متجــذرة فــي منطقــة كاميســبيرغ فــي جنــوب إفريقيــا. تشــمل 
ــذي  ــي كاريســا، ال ــم الروائ ــي المشــهورة الفيل مشــاريع الثنائ
مهرجــان  مــن  أوريزونتــي  قســم  فــي  رســميًا  اختيــارًا  كان 
البندقيــة الســينمائي الحــادي والثمانيــن، والــذي عُــرض لأول 

مــرة فــي ســبتمبر 2024.

Jason Jacobs et Devon Delmar produisent divers 
projets sous le collectif KRAAL, une société de 
production sud-africaine ancrée dans la région de 
Kamiesberg en Afrique du Sud. Les projets acclamés 
du duo incluent le long métrage «Carissa», qui a été 
sélectionné officiellement dans la section Orizzonti à 
la Mostra de Venise.

Jason Jacobs and Devon Delmar produce various 
projects under the collective KRAAL, a South African 
production company rooted in the Kamiesberg 
region of South Africa. The duo’s acclaimed projects 
include the feature film Carissa, which was an official 
selection in the Orizzonti section of the 81st Venice 
Film Festival, premiering in September 2024. 

تعمــل أنمــاري دو بليســيس كمنتجــة لفيلــم »كاريســا«. هــي 
منتجــة حائــزة علــى جوائــز، وتســعى مــن خــال عملهــا إلــى 

ــرة للجمهــور ــارب مثي ــق تج خل
»إنترأكــت«،  لشــركة  التنفيذيــة  الرئيســة  هــي  مينــدل  ميــرا 
مقرهــا  جوائــز  علــى  حائــزة  هولنديــة  إنتــاج  شــركة  وهــي 
أمســتردام. يعكــس انخــراط ميــرا فــي إنتاجــات مشــتركة دوليــة 

التزامهــا بســرد قصــص مؤثــرة

Annemarie du Plessis est productrice du film Carissa. 
Productrice primée, elle cherche constamment à 
créer des expériences captivantes pour le public.
Mira Mendel est la PDG d’Interakt, une société de 
production néerlandaise primée basée à Amsterdam. 
L’implication de Mira dans des coproductions 
internationales reflète son engagement envers des 
récits puissants.

Annemarie du Plessis is a producer on Carissa. She 
is an award-winning producer who, through her work, 
is constantly seeking to create engaging experiences 
for audiences.
Mira Mendel is the CEO of Interakt, an award-winning 
Dutch production company based in Amsterdam. 
Mira’s involvement in international co-productions 
reflects her commitment to impactful storytelling.

يصــور الفيلــم حيــاة Ouma Hettie اليوميــة فــي Kharkams مــن خــال عدســة مراقبــة، تمــزج الواقــع مــع الخيــال. تعكــس 
رحلــة أومــا هيتــي إرث والدهــا غيــر المعتــرف بــه وحــزن مجتمعهــا الــذي لــم يتــم حلــه. يستكشــف موضوعــات الذاكــرة والتجزئــة 

فــي الشــيخوخة، ويكشــف عــن صراعــات أولئــك المرتبطيــن بأبطــال الحــرب القدامــى المنســيين. 
«Variations sur un thème» dépeint la vie quotidienne d’Ouma Hettie à Kharkams à travers une lentille 
d’observation, mêlant réalité et fiction. Le parcours d’Ouma Hettie reflète l’héritage non reconnu de son père 
et le chagrin non résolu de sa communauté. Il explore les thèmes de la mémoire et de la fragmentation à un 
âge avancé.
Variations on a Theme portrays Ouma Hettie’s daily life in Kharkams through an observational lens, blending 
reality with fiction. Ouma Hettie’s journey reflects her father’s unacknowledged legacy and her community’s 
unresolved grief. It explores themes of memory and fragmentation in old age.

 Realisateurs / Directors / المخرجان Productrices / Producers /المنتجتان

جيسون جاكوبس وديفون ديلمار

JASON JACOBS & DEVON DELMAR

آن ماري دي بليسيس و ميرا مندل

ANNEMARE DU PLESSIS & MIRA MENDEL
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Variations sur un thème suit Ouma Hettie, une vieille bergère de chèvres à Namaqualand, 
dont la vie est définie par une attente constante. Hantée par les souvenirs de son père—un 
homme qui est revenu de son service pendant la Seconde Guerre mondiale avec à peine 
plus qu›un vélo comme paiement—Ouma Hettie est témoin des échos du passé dans la 
lutte continue de sa communauté contre la pauvreté et les promesses non tenues. 

Variations on a Theme follows Ouma Hettie, an elderly goat herder in Namaqualand, whose 
life is defined by constant waiting. Haunted by memories of her father—a man who returned 
from service in WWII with little more than a bicycle as payment—Ouma Hettie witnesses 
echoes of the past in her community›s continued struggle with poverty and broken promises. 

Afrikaans - Afrikaans -  الأفريكانية
Variations on a Theme

يتابــع الفيلــم أومــا هيتــي ، وهــي راعيــة ماعــز مســنّة فــي ناماكولانــد، حياتهــا التــي يُحــدّد حياتهــا الانتظــار 
المســتمر. تُطاردهــا ذكريــات والدها—رجــل عــاد مــن الخدمــة فــي الحــرب العالميــة الثانيــة بدراجــة هوائيــة 
الفقــر والوعــود  مــع  المســتمر لمجتمعهــا  الصــراع  الماضــي فــي  كتعويض—وتشــهد علــى صــدى 

المكســورة

اختلافــات فــي موضوع

Drame  /Drama / دراما
Afrique du Sud / South africa / جنوب أفريقيا
Kraal
110 000 $
الموزعون التمويل اللاحق
Distributors, Sales Agents, Post Financing
90 000 $
Contact : annemarie@meria.co.za
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ــد فــي دهــوك بالعــراق عــام 1994.  ــاك مجي ــدت دلب ول
قســم  فــي  دهــوك  جامعــة  فــي  دراســتها  أكملــت 
ــد  ــة و كمخرجــة ومحــررة للعدي ــاء. عملــت كصحفي الكيمي
فيلمهــا  واخرجــت  كتبــت  والمقــالات.  التقاريــر  مــن 

»جــادو«. القصيــر 

Dilpak Majeed est née à Duhok, en Irak, en 
1994. Elle a terminé ses études à l’Université 
de Duhok, dans le département de Chimie. Elle 
a travaillé en tant que journaliste, réalisatrice, 
caméraman et monteuse sur de nombreux 
reportages et longs métrages.Elle a écrit et 
réalisé le court métrage « Gado ».

Dilpak Majeed was born in Duhok, Iraq in 1994. 
She finished her studies in the University of 
Duhok in the department of chemistry. She has 
worked as a journalist, a director, camera, and 
an editor on many reports and features.She 
wrote and directed “Gado” Short Movie.

 2016 فــي  مصريــة.  ومخرجــة  منتجــة  تمــام  مــروة 
مقرهــا  و  للإنتــاج  باتشــوورك  مــروة شــركة  أسســت 
العديــد  إنتــاج  فــي  وشــاركت  أنتجــت  القاهــرة.  فــي 
مــن الأفــام القصيــرة التــي شــاركت فــي العديــد مــن 
المهرجانــات حــول العالــم، تــم اختيــار فيلمهــا الأخيــر 

فيــران كليرمــون  فــي  مهرجــان  للمشــاركة 

Marwa Tammam, productrice et réalisatrice 
égyptienne. En 2016, elle a créé Patchwork 
Productions basée au Caire. Elle a produit et 
coproduit un certain nombre de courts métrages 
et son dernier court métrage a été sélectionné 
au  Festival du Film de Clermont-Ferrand.

Marwa Tammam, an Egyptian Producer 
and Director. She established Patchwork 
Productions based in Cairo.She has produced 
and co-produced a number of short films, and 
her most recent short film was selected in 
Clermont-Ferrand Film Festival.

لقــد جئــت مــن نفــس قريــة هــوري وشــيمي، حيــث وجــدت فــي شــيمي رمــزًا لتوقــي للتحــرر مــن القيــود 
المجتمعيــة. فــي ســعي هــوري للحريــة، أدركــت رغبتــي فــي التحــرر مــن القيــود المفروضــة علــى النســاء فــي 

ــا.  قريتن

Je viens du même village que Huri et Shemi. Et je trouve en Shemi, un symbole de mon propre 
désir de me libérer des contraintes de la société. Dans la quête de liberté de Huri, j’ai reconnu 
mon propre désir de rompre avec les restrictions imposées aux femmes de notre village.

I come from the same village as Huri and Shemi, where I found in Shemi a symbol of my own 
yearning for freedom from societal constraints. In Huri’s quest for freedom , I recognized my own 
desire to break free from the restrictions imposed on women in our village. 

 Réalisatrice / Director / المخرجة Productrice / Producer /المنتجة

مروة تمام
MARWA TAMMAM 

ديلباك مجيد
DILPAK MAJEED 

CARTHAGE PRO_____TAKMIL قرطاج للمحترفين_____تكميل

 NOTE D’INTENTION / INTENTION NOTE / نوايا المخرج

Une septuagénaire défie les attentes de la société et s’accroche à sa vie isolée aux côtés 
de ses moutons avec qui elle partage un lien exceptionnel. Lorsque sa mère décède, elle 
est confron-tée à un conflit avec sa famille et sa communauté. Cependant, elle choisit 
l’indépendance et se lance dans un voyage de transformation au milieu des défis de la perte 
et de la quête d’un nouveau départ.

Huri has lived in isolation since childhood with her mother and her sheep in Iraqi Kurdistan. 
She is now confronted with the outside world and the possibilities for a new beginning. «A 
coming of age story that begins at 70 years old».

Kurde - Kurdish -  الكردية
My Mother & I 

ــذ زمــن  ــة من امــرأة فــي الســبعينيات مــن عمرهــا تتحــدى توقعــات المجتمــع وتتمســك بحياتهــا المعزول
بجــوار أمهــا و مجموعــة مــن الخــراف التــي تربطهــا بهــم علاقــة اســتثنائية فهــي تعتبرهــم كأفــراد عائلتهــا 
ولكــن عندمــا تمــرض والدتهــا المســنة، يبــدأ ماضــي الاســرة فــي الظهــور و تتســلل صراعــات قديمــة 
ــة فصــل  ــة وســعيها لبداي ــات الفقــد والعزل ــة لاكتشــاف شــجاعتها وســط تحدي ــدأ رحل ــي الســطح، فتب إل

جديــد فــي حياتهــا

أمــي و أنا

Documentaire  /Documentary / وثائقي
Irak-Egypte / Iraq-Egypt /  العراق-مصر
Patchwork Productions
215,000
الإنتاج المشترك والصناديق و وكلاء المبيعات و الموزعون
Co-production,, Funds , Sales , Broadcasters
DFI , Afac , Mawred , IMS ,AKFF award , IDFA spotlight award , Cannes Docs spot-
light award

marwa.tammam@patchwork-eg.com dilpakzeravan@gmail.com



6059

 1972 عــام  بالمغــرب  طنجــة  فــي  الدبــاغ  كريــم  ولــد 
وتعــرف لأول مــرة علــى صناعــة الســينما مــن خــال 
بــول  الأمريكــي  والملحــن  الكاتــب  الراحــل  صديقــه 
فــي    Filmakademie B-W مــن كريــم  تخــرج  بولــز. 
Ludwigsburg، ألمانيــا كمنتــج. أســس أفــام القصبــة 

فــي عــام 2005.

Karim Debbagh est né à Tanger, au Maroc, en 
1972 et a découvert le monde du cinéma grâce à 
son ami de longue date, l’écrivain et compositeur 
américain Paul Bowles. Karim a obtenu son 
diplôme de producteur à la prestigieuse 
Filmakademie B-W de Ludwigsburg, en 
Allemagne. En 2005, il fonde Kasbah-films.

Karim Debbagh est né à Tanger, au Maroc, en 
1972 et a découvert le monde du cinéma grâce à 
son ami de longue date, l’écrivain et compositeur 
américain Paul Bowles. Karim a obtenu son 
diplôme de producteur à la prestigieuse 
Filmakademie B-W de Ludwigsburg, en 
Allemagne. En 2005, il fonde Kasbah-films.

فــي عــام 1991، قابلــت بــول بولــز فــي طنجــة. شــكلت صداقتنــا حياتــي، ممــا أدى إلــى قضــاء ســنوات معــه ومــع 
لقاءاتــه المغربيــة. بعــد دراســتي الســينمائية فــي ألمانيــا، عــدت لتكريــم إرثهــم، والتقــاط جوهــر حياتهــم.

En 1991, j’ai rencontré Paul Bowles à Tanger. Notre amitié a marqué ma vie et m’a mené à passer 
des années auprès de lui et de ses amis marocains. Après mes études de cinéma en Allemagne, je 
suis revenu pour honorer leur héritage et capter l’essence de leurs vies. 

In 1991, I met Paul Bowles in Tangier. Our friendship shaped my life, leading to years spent with him 
and his Moroccan encounters. After my film studies in Germany, I returned to honor their legacy, 
capturing the essence of their lives. 

 Producteur / Producer /المنتج
 Realisateur / Director / المخرج

كريم الدباغ
KARIM DEBBAGH 

CARTHAGE PRO_____TAKMIL قرطاج للمحترفين_____تكميل

 NOTE D’INTENTION / INTENTION NOTE / نوايا المخرج

karim@kasbah-films.com

Karim, l’un des derniers jeunes à avoir rencontré les figures de la Beat Generation, retourne 
à Tanger pour retrouver leurs traces. Avec des images gardées depuis 25 ans, il explore des 
moments intimes entre Paul Bowles et ses amis marocains. C’est un voyage intime qui 
révèle leurs histoires et comment Tanger a marqué leurs vies autant qu›ils ont marqué la 
ville.

Karim, one of the last young people to connect with icons of the Beat Generation, returns 
to Tangier to tunearth their traces. Using -25year-old preserved photos, he delves into the 
intimate moments between Paul Bowles and his Moroccan encounters. Meeting each one, 
we sense the intensity of relationships filled with both light and shadow. This journey unveils 
their stories and reveals how Tangier itself was shaped by—and shaped—their lives.

Arabe marocain (Darija) et anglais -  العربية المغربية والإنكليزية
Five Eyes

يعــود كريــم، أحــد آخــر الشــباب الذيــن تواصلــوا مــع أيقونــات Beat Generation، إلــى طنجــة لإتبــاع مــا 
تبقــى مــن آثارهــم. باســتخدام الصــور المحفوظــة منــذ 25 عامًــا، يتعمــق فــي اللحظــات الحميمــة بيــن بــول 
بولــز ولقاءاتــه المغربيــة. عنــد مقابلــة كل واحــد، نشــعر بكثافــة العلاقــات المليئــة بالضــوء والظــل. تكشــف 

هــذه الرحلــة عــن قصصهــم وتكشــف كيــف تشــكلت طنجــة نفســها - وشــكلت - حياتهــم.

خمــس عيون

Documentaire  /Documentary / وثائقي
Maroc / Morocco /  المغرب
KasbahFilms
290 500 Euros
المستثمرون من القطاع الخاص
 الشركاء المطلوبون: المنتجون المشاركون/الموزعون/البائعون الدوليون/المنصات
producteurs / distributeurs / vendeurs internationaux / plateformes & TV/ co-produ-
cers / distributors / international sellers / platforms & TV
Investisseurs privés
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الصــادق فنــان بصــري مســتقل. انضــم إلــى العديــد 
مــن ورشــات صناعــة الأفــام والتطويــر. أخــرج الصــادق 
فيلمــه الوثائقــي القصيــر Blue start فــي عــام 2011
أبــوزار هــو مؤســس حركــة الشــباب مــن أجــل التغييــر 
هــو   .Grifina حركــة  فــي  نشــط  وعضــو   )Shrarh(

دارفــور. فــي  للطــوارئ  الاســتجابة  غرفــة  مؤســس 

Elsadig est un artiste visuel indépendant. 
Elsadig a participé à des ateliers de réalisation 
et de développement. Elsadig a réalisé son 
court métrage documentaire Blue star en 2011.
Abuzar est le fondateur du Mouvement de la 
jeunesse pour le changement (Shrarh) et un 
membre actif du Mouvement Grifina.Il est le 
fondateur de la Darfur Emergency Response 
Room. 

Elsadig is a a freelance visual artist. Elsadig 
joined workshops of filmmaking and storytelling. 
Elsadig directed his short documentary Blue 
start in 2011.
Abuzar is the founder of the Youth for Change 
Movement (Shrarh ) and an active member of 
the Grifina Movement. He is the founder of the 
Darfur Emergency Response Room.

 London خريجــة EAVE 2021 و PGD Filmaking و 
Film School و MA بامتيــاز فــي التصويــر الســينمائي 
المملكــة  غرينتــش،  جامعــة  مــن  اللاحــق  والإنتــاج 
المتحــدة. لــدى عليــاء العديــد مــن الاعتمــادات الإبداعيــة 
فــي عــدد مــن الأفــام المعتــرف بهــا دوليًــا. تقــوم حاليًا 
ــاج مشــاريع متعــددة فــي مراحــل مختلفــة. ــة وإنت بكتاب

Diplômée de la promotion EAVE 2021, PGD 
Filmmaking, London Film School et MA avec 
mention en cinématographie et post-production 
de l’Université de Greenwich, Royaume-Uni. 
Alyaa a de nombreux crédits créatifs dans un 
certain nombre de films acclamés à l’échelle 
internationale. Elle écrit et produit actuellement 
plusieurs projets à différents stades.

A graduate of EAVE 2021, PGD Filmmaking, 
London Film School and MA with distinction in 
Cinematography and Post production from the 
University of Greenwich, UK. Alyaa has multiple 
creative credits in a number of internationally 
recognized films. She is currently writing and 
producing multiple projects at different stages.

نتابــع رحلتنــا الشــخصية المليئــة باكتشــافات الــذات والتحــولات العاطفيــة والتحــولات المســتقرة. مــن شــخصين غريبيــن تجمعــا 
ــن  ــا ع ــة الأفــام بحثً ــن شــغوفين بصناع ــى صديقي ــر، إل ــة والتغيي ــة والحري ــن العدال ــا ع ــورة بحثً ــق الث ــول الغــرض مــن توثي ح

صوتهمــا الفنــي لتغييــر ســردية جيلهمــا.
Nous suivons notre parcours personnel, plein de découvertes de soi, de transitions émotionnelles et de transformations 
stables. De deux inconnus qui se sont réunis autour du but de documenter la révolution en quête de justice, de liberté 
et de changement, à deux amis passionnés de cinéma en quête de leur propre voix artistique pour faire évoluer le 
récit de leur génération.

We follow our personal journey, full of self-discoveries, emotional transitions and settled transformations. From two 
strangers who gathered around the purpose of documenting the revolution in search of justice, freedom and change, to 
two friends with a passion for filmmaking in search of their own artistic voice to shift the narrative of their generation.  

 Productrice / Producer /المنتجة

علياء موسى
ALYAA MUSA

CARTHAGE PRO_____TAKMIL قرطاج للمحترفين_____تكميل

 NOTE D’INTENTION / INTENTION NOTE / نوايا المخرج

La Caméra ne pleure pas est le making-of de deux cameramen qui tentent de réaliser un 
film sur la révolution soudanaise de 2019. Au début de cette aventure il y a cinq ans, ni 
Elsadig ni Abuzar ne savaient qu’ils deviendraient les meilleurs amis du monde en tournant 
leurs caméras l’un vers l’autre.

The Camera Never Cries is the making-of film about two cameramen who are trying to 
make a film about the Sudanese revolution 2019. At the beginning of this adventure five 
years ago, neither Elsadig nor Abuzar knew they would become best friends whilst turning 
their cameras on each other.  

Arabe - arabic - العربية
The Camera Never Cries 

الكاميــرا لا تبكــي أبــدًا  هــو فيلــم مــن صنــع مصوريــن يحــاولان إنتــاج فيلــم عــن الثــورة الســودانية 2019. 
فــي بدايــة هــذه المغامــرة قبــل خمــس ســنوات، لــم يكــن أي مــن Elsadig أو Abuzar يعلمــان أنهمــا 

ســيصبحان أفضــل أصدقــاء أثنــاء تشــغيل كاميراتهمــا علــى بعضهمــا البعــض.

بــدًا  الكاميــرا لا تبكــي أ

Documentaire de creation / Creative Documentary / وثائقي إبداعي
 Sudan, Rwanda,Qatar, Norway  and Germany /  السودان، رواندا, ألمانيا وقطر والنرويج
Black Balance Artistic Production, Sudan Tooma Production ltd, Rwanda
(315,450 USD ) (293,000 Euro)
الممولون والمبيعات والتوزيعات ومحطات البث الدولية
Funders, Sales, distributions and international broadcasters
(165,300 USD) (153,500 Euro)
Contact :Alyaa.sir@gmail.com

الصادق عبد الغيوم و  آدم أبوزار 

ELSADIG ABDELGAYOUM & ABUZAR ADAM

 Realisateurs / Directors / المخرجان
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ــن الجامعــة الأمريكيــة فــي  تخرجــت ســارة الشــاذلي م
باريــس فــي دراســات الســينما ومــن المدرســة الدوليــة 
للســينما والتلفزيــون )EICTV( فــي كوبــا، وتخصصــت 
فــي الإخــراج الخيالــي. حصل فيلمها القصيــر »إيزابيل« 
علــى جائــزة أفضــل فيلــم قصيــر فــي مهرجــان القاهــرة 

الســينمائي الدولــي لعــام 2020

Sara Shazli est diplômée de l’université 
américaine de Paris en études 
cinématographiques et de l’École Internationale 
de Cinéma et de Télévision (EICTV) de Cuba, 
dans la spécialité « réalisation de fiction ». Son 
dernier court-métrage « Isabel » a remporté 
le prix du meilleur court métrage au Caire en 
2020. 

Sara Shazli graduated from the American 
University of Paris in Film Studies and from 
The International Film and TV School (EICTV) in 
Cuba, specializing in directing fiction. Her short 
film “Isabel” received the best short film award 
in Cairo in 2020. 

عــام   )MIF( العالميــة  مصــر  أفــام  شــركة  تأسســت 
1972 علــى يــد المخــرج المصــري الراحــل ذو الشــهرة 
العالميــة يوســف شــاهين. اليــوم MIF شــركة أفــام 
وتلفزيــون متكاملــة تتمتــع بخبــرة كبيــرة فــي الإنتــاج 

والمعــارض. والتوزيــع 

Misr International Films (MIF) a été fondée en 
1972 par le cinéaste égyptien de renommée 
mondiale, Youssef Chahine. MIF est aujourd’hui 
une société de production de cinéma et de 
télévision avec une longue expérience dans les 
domaines de la production, de la distribution et 
de l’exploitation de films.

Misr International Films (MIF) was founded 
in 1972 by the late, world-renowned Egyptian 
filmmaker Youssef Chahine. Today, MIF is an 
integrated film and TV company with substantial 
experience in every aspect of the production, 
distribution, and exhibition processes.

هــذا الفيلــم عبــارة عــن رحلــة حياتيــة شــخصية تمــزج بيــن الأرشــيف والخيــال والوثائقــي. مــن خــال التحريــر الدقيــق لهــذه 
العناصــر، أعتــزم أن يظهــر فيلــم »ابنتــك« كفيلــم قــوي، يتنــاول موضوعــات مهمــة مثــل ذكريات الطفولــة المؤلمــة، والأمومة، 

وثمــن التحــرر
Ce film se présente comme une recherche personnelle sous forme d’enquête qui mélange fiction, 
documentaire et archives. À travers le montage délicat de ces différents éléments, mon intention est que “Ta 
fille” soit un film fort qui traitent de sujets importants tels que l’enfance douloureuse, la maternité et le prix 
de l’émancipation. 

This film is a personal quest mixing archive, fiction, and documentary. Through delicate editing of these 
elements, my intention is Your daughter to emerge as a powerful film, dealing with important themes such as 
childhood trauma, motherhood, and the price of emancipation. 

 Realisatrice / Director / المخرجة Productrice / Producer /المنتجة

ماريان خوري
MARIANNE KHOURY 

سارة الشاذلي
SARA SHAZLI 

CARTHAGE PRO_____TAKMIL قرطاج للمحترفين_____تكميل

 NOTE D’INTENTION / INTENTION NOTE / نوايا المخرج

Sara, une petite fille solitaire, grandit au Caire avec sa nounou Éthiopienne et sa mère accro 
au travail. 20 ans plus tard, Sara confronte sa mère avant de se projetter elle même dans 
ce rôle.

Sara, a solitary little girl, grows up in Cairo with her Ethiopian nanny, Woody, and her 
workaholic mother. Twenty years later, Sara confronts her own mother and what it could 
mean to become a mother herself.

Français/arabe/anglais - French/Arabic/English  -  الإنجليزية /العربية /الفرنسية
Your daughter 

ســارة، فتــاة صغيــرة منعزلــة، نشــأت فــي القاهــرة مــع مربيتهــا الإثيوبيــة وودي و والدتهــا المدمنــة علــى 
العمــل. بعــد مــرور  عشــرين عامًــا، تواجــه ســارة والدتهــا ومــا قــد يعنيــه أن تصبــح ســارة أمًــا. 

ابنتــك

Docu-fiction  /Hybrid documentary / وثائقي تجريبي
Égypte / Egypt / مصر
Misr International Films
350100 Euros 
المنتجون المشاركون /الموزعون /وكلاء المبيعات
Co-producteurs, distributeurs, vendeurs/Co-producers, distributors, sales agents.  
Awarded at Cinemed 2022, Cairo Film Connection 2022 and at Cinégouna Platform 
2021, Prix gagnés en développement à Cinemed  2022, à Cairo Film Connection 
2022 et à Cinégouna Platform 2021

mkhoury@mifegypt.com sshazli92@gmail.com
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أيوب اليوسيفي وزهوة راجي
AYOUB LAYOUSSIFI & ZAHOUA RAJI

حسام السلولي
HOUCEM SLOULI

السيرة الذاتية:
1. من مواليد 1983 في الدار البيضاء، أيوب اليوسيفي مؤلف وممثل ومخرج. تدرب في استوديو الممثلين، وحصل 
على درجة الماجستير في الإخراج من جامعة باريس 8. شارك في إخراج الفيلم القصير Chikha في عام 2024 الذي تم 

اختياره في العديد من المهرجانات الدولية.
2. ولدت في بروكسل عام 1980 من أب و أم  مغربيين، درست زهوة راجي في الأكاديمية الملكية للفنون الجميلة في 
بروكسل، وعملت كتقنية في صناعة السينما المغربية. في عام 2024، شاركت في إخراج أول فيلم قصير لها، الشيخة، 

مع أيوب اليوسيفي. تعيش حاليًا في باريس.

Bio : 
1.Né en 1983 à Casablanca, Ayoub Layoussifi est auteur, acteur et réalisateur. Formé à l’Actors Studio, il 
obtient un Master en Réalisation à l’Université Paris VIII. Il co-réalise en 2024 le court-métrage Chikha, 
sélectionné dans des festivals internationaux.
2.Née à Bruxelles en 1980 de parents marocains, Zahoua Raji a étudié à l'Académie Royale des Beaux-
Arts de Bruxelles, elle travaille comme technicienne dans l'industrie cinématographique marocaine. En 
2024, elle co-réalise son premier court-métrage, Chikha.

1.  Born in 1983 in Casablanca, Ayoub Layoussifi is an author, actor and director. Trained at the Actors 
Studio, he obtained a Master’s degree in Directing from Paris VIII University.  He co-directed the short film 
Chikha in 2024 selected in several international festivals. 
2.  Born in Brussels in 1980 to Moroccan parents, Zahoua Raji studied at the Royal Academy of Fine Arts 
in Brussels, she worked as a technician in the Moroccan film industry. In 2024, she co-directed her first 
short film, Chikha, with Ayoub Layoussifi. She currently lives in Paris.

السيرة الذاتية:
ولد حسام في تونس ، وهو مخرج وكاتب سيناريو ومخرج. تخرج في السينما وشارك في مهرجانات دولية مع فيلمه 
القصير IITIDEL . منذ عام 2016، عمل كمدير مساعد ومشرف على الإختيار للإنتاج التونسي والدولي. قام بإخراج 

وإنتاج أفلامه القصير Conditional Desire و In Three Layers of Darkness الذي يشارك في المسابقة الرسمية 
لأيام قرطاج السينمائية.

Bio : 
Né à Tunis, Houcem est réalisateur, scénariste et directeur de casting. Diplômé en cinéma de l'Isamm, il 
a participé à plusieurs festivals internationaux avec son court-métrage IITIDEL. Depuis 2016, il travaille 
comme assistant réalisateur et directeur de casting pour des productions tunisiennes et internationales. 
Houcem a réalisé et produit ses courts métrages Désir Conditionnel et In Three Layers of Darkness qui 
est en compétition officielle aux JCC.

Born in Tunis, Houcem is a director, screenwriter and casting director. Graduated in cinema from the 
Isamm, he participated in several international festivals with his short film IITIDEL. Since 2016, he has 
worked as an assistant director and casting director for Tunisian and international productions. Houcem 
directed and produced his short films Désir Conditionnel and In Three Layers of Darkness, which is in 
official competition at the JCC.

الملخص:
حسن، رجل في الستينيات من عمره من طنجة، يعيش في الدار البيضاء ويعاني من إدمان الهيروين. بعد تناول جرعة 

زائدة وإعادة التأهيل، قرر تغيير حياته حتى لا يخيب آمال عائلته. بينما يستعد ابنه منصور لزواجه، يتعرض حسن للتهديد 
من قبل التجار الذين يدين لهم بمبلغ كبير من المال. يائسًا، يسرق أموال المهر من ابنه.

Logline : 
Hassan, un homme d'une soixantaine d'années originaire de Tanger, vit à Casablanca et lutte contre sa 
dépendance à l’héroïne. Après une overdose et une énième cure de désintoxication, il décide de changer 
pour ne plus décevoir sa famille. Alors que son fils Mansour prépare son mariage, Hassan se retrouve 
menacé par des dealers à qui il doit une grande somme d'argent. Désespéré, il vole l'argent de la dot de 
son fils.

Hassan, a man in his sixties from Tangier, lives in Casablanca and is struggling with his heroin addiction. 
After an overdose and a rehab, he decides to change his life to not disappoint his family. As his son 
Mansour prepares for his marriage, Hassan is threatened by dealers to whom he owes a large sum of 
money. Desperate, he steals the dowry money from his son.

الملخص:
في قابس، يعيش سليم وإيمان، زوجان شابان، حياة بسيطة وسعيدة. تتحطم سعادتهم عندما تفقد إيمان طفلها 

بسبب تسرب غاز من مصنع كيميائي. بينما تصاب إيمان بالاكتئاب ويضحي سليم بنفسه لتقديم العلاج لها، تحدث 
مأساة أخرى: يفقد سليم ذاكرته بعد تعرضه للغازات السامة.

Logline : 
À Gabes, Slim et Imene, un jeune couple marié, vivent une vie simple et joyeuse. Leur bonheur est brisé 
lorsque Imene perd leur enfant à cause d'une fuite de gaz d'une usine chimique. Tandis qu’Imene sombre 
dans la dépression et que Slim se sacrifie pour lui offrir un traitement, une nouvelle tragédie survient : 
Slim perd la mémoire après avoir été exposé aux gaz toxiques.

In Gabes, Slim and Imene, a young married couple, live a simple and happy life. Their happiness is 
shattered when Imene loses their child due to a gas leak from a chemical factory. While Imene falls into 
depression and Slim sacrifices himself to offer her a treatment, another tragedy occurs: Slim loses his 
memory after being exposed to toxic gases.

LE 
TANGÉROIS

NO PLACE, 
NO HOMELAND

Tunisie / Tunisia / تونس Maroc / Morocco / المغرب

Fiction / روائي
layoussifiayoub@gmail.com houcemslouli@gmail.com
zahoua.raji1@gmail.com

Fiction / روائي

الطنجاويلا مكان ولا وطن
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جينــــــــاس نانا
JINÈS NANA

سحر العـــــــــشي
SAHAR EL ECHI

السيرة الذاتية:
جيناس نانا مخرج بوركينابي. بدأ في السينما عام 2021 مع ROSSIGNOL GROUPE. في عام 2023، أنتج فيلمه الأول 

A LA VIE À LA MORT، والذي فاز بجائزة كاما البرونزية في اللقاءت السينمائية بكوتونو.

Bio : 
Jinès NANA est un cinéaste burkinabè. Il se lance dans le cinéma en 2021 avec ROSSIGNOL GROUPE. En 
2023, il produit son premier film A LA VIE A LA MORT, qui remporte le KAMA DE BRONZE aux Rencontres 
Cinématographiques de Cotonou.Il produit et co-réalise “Les racines du tissage” en compétition officielle 
aux Journées Cinématographiques de Carthage. 

Jinès NANA is a Burkinabé filmmaker. He started in cinema in 2021 with ROSSIGNOL GROUPE. In 2023, 
he produced his first film A LA VIE À LA MORT, which won the KAMA DE BRONZE at the Rencontres 
Cinématographiques de Cotonou.He produced and co-directed “Les racines du tissage” in official 
competition at the Journées Cinématographiques de Carthage. 

السيرة الذاتية:
تعيش سحر العشي وتعمل في تونس. فنانة بصريةو مخرجة. درست تصميم الجرافيك والاتصال في المعهد العالي 
 ،Bord à Bord ًومؤخرا ،)Manwella المراسلات و ،Entre-deux ،للفنون الجميلة. أخرجت الأفلام المستقلة )الطفرة

و هو في المسابقة الرسمية لأيام قرطاج السينمائية.
Bio : 
Sahar El Echi vit et travaille à Tunis. Artiste visuelle, cinéaste. Elle a poursuivi des études en design 
graphique et communication à l’Institut Supérieur des Beaux-arts de Tunis. Réalisatrice de films 
indépendants (Mutation, Entre-deux, Correspondances et Manwella), et dernièrement Bord à Bord, en 
compétition officielle aux JCC.

Sahar El Echi lives and works in Tunis. Visual artist, filmmaker. She studied graphic design and 
communication at the Institut Supérieur des Beaux-Arts in Tunis. Director of independent films (Mutation, 
Entre-deux, Correspondances and Manwella), and recently Bord à Bord, in official competition at the JCC.

الملخص:الملخص:
بعد خمس سنوات في السجن بسبب جريمة لم يرتكبها، يكافح عمر البالغ من العمر 28 عامًا لمحو وصمة عار ماضيه 

وإعادة بناء حياته. إنه مصمم على إيجاد فرصة جديدة في أوروبا، ويواجه عقبات المجتمع والتحيزات لتحقيق حلمه في 
الحرية والتجديد.

Logline : 
Après cinq ans de prison pour un crime qu'il n'a pas commis, Omar, 28 ans, lutte pour effacer les 
stigmates de son passé et reconstruire sa vie. Décidé à trouver une nouvelle chance en Europe, il se 
confronte aux obstacles de la société et aux préjugés pour réaliser son rêve de liberté et de réinvention.

After five years in prison for a crime he did not commit, 28-year-old Omar is struggling to erase the 
stigma of his past and rebuild his life. Determined to find a new opportunity in Europe, he confronts the 
obstacles of society and prejudices to realize his dream of freedom and reinvention. 

الملخص:
فاطمة، عالمة المحيطات البالغة من العمر 38 عامًا، تعود إلى تونس بعد سنوات في الخارج في مهمة بحثية. توقظ 

العودة إلى بلادها المشاعر تجاه عائلتها وإرثها. تواجه فاطمة، التي نجت منذ فترة من النزاعات الأسرية على الميراث، 
الاستياء وتوقعات الأسرة. أعادت اكتشاف تونس المتغيرة والتي تختلف اختلافًا عميقًا عن تلك التي تركتها.

Logline : 
Fatma, une océanographe de 38 ans, revient en Tunisie après des années à l'étranger pour poursuivre 
une mission de recherche. Ce retour dans son pays réveille des sentiments liés à sa famille et à 
l'héritage. Fatma, qui a longtemps échappé aux conflits familiaux concernant un terrain hérité, se 
confronte à des rancœurs et des attentes familiales. Elle redécouvre une Tunisie en pleine mutation, 
profondément différente de celle qu'elle avait quittée. 

Fatma, a 38-year-old oceanographer, returns to Tunisia after years abroad on a research mission. 
Returning to his country awakens feelings about his family and heritage. Fatma, who has long escaped 
family conflicts over inherited land, is confronted with resentment and family expectations. She 
rediscovers a Tunisia in full mutation, profoundly different from the one she had left.

SUR LE    
RIVAGE

UN VENT DE 
LIBERTÉ
Tunisie / Tunisia / تونس Burkina Faso / بوركينا فاسو

Fiction / روائي Fiction / روائي

رياح الحريةعلى الشاطئ

nanatanguy19@gmail.com basquiatfitunis@gmail.com
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سيتاباو كايـــــــــاري
SAITABAO KAIYARE

سماهر موصلي
SAMAHER MOUSLY 

السيرة الذاتية:
سيتاباو كاياري هو مخرج كيني له بخبرة عقد من الزمن. حصل عمله، بما في ذلك الأفلام القصيرة والأفلام الوثائقية 

والبرامج التلفزية، على جوائز دولية. اشتهر سايتاباو باستكشافه للهوية والتراث الثقافي والاستعمار ، وشارك في 
تأسيس Baruu Collective، وهي شركة إنتاج تركز على إعادة تصور الروايات الأفريقية.

Bio : 
Saitabao Kaiyare est un cinéaste kenyan avec une décennie d’expérience. Son travail, qui comprend 
des courts métrages, des documentaires et des émissions de télévision, a reçu des prix et une 
reconnaissance internationale. Connu pour son exploration de l’identité, du patrimoine culturel, du 
colonialisme et de la satire, Saitabao a cofondé le collectif Baruu, une maison de production multimédia 
axée sur la réinvention des récits africains.

Saitabao Kaiyare is a Kenyan filmmaker with over a decade of experience. His work, including short 
films, documentaries, and TV shows, has received international recognition and awards. Known for his 
exploration of identity, cultural heritage, colonialism, and satire, Saitabao co-founded Baruu Collective, a 
multimedia production house focused on reimagining African narratives.

السيرة الذاتية:
سماهر مخرجة سعودية تركز على الروايات الاجتماعية التي تتحدى الأعراف. بدأت رحلتها بفيلم وثائقي في برلين بلغ 
300.00 مشاهدة، تلته مشاريع متنوعة منها تصوير الحج. في عام 2021، انضمت إلى فريق التسويق في مهرجان 

البحر الأحمر السينمائي الدولي. يشارك فيلمها القصير روج في المسابقة الرسمية لأيام قرطاج السينمائية.

Bio : 
Samaher est une cinéaste saoudienne qui se concentre sur des récits sociaux qui défient les normes. Son 
voyage a commencé avec un documentaire à Berlin qui a eu 300.000 vues, suivi de divers projets dont la 
prise de vue du pèlerinage du Hajj. En 2021, elle a rejoint l’équipe de marketing du Festival international 
du film Red Sea. Son court métrage Rouge est en compétition officielle au JCC.

Samaher is a Saudi filmmaker focused on socially conscious narratives that challenge norms. Her 
journey began with a documentary in Berlin that had 300,000 views, followed by diverse projects including 
filming the Hajj pilgrimage. In 2021, she joined the Red Sea International Film Festival's marketing team. 
Her short film Rouge is in the official competition in Carthage Film Festival. 

الملخص:
في شمال رانجلاندز في كينيا، تتعاون الصحفية الاستقصائية مباريا جاتو مع ماما خديجة، بائعة بقالة محلية تحولت إلى 

ناشطة، لفضح المظالم الموجودة في الحياة البرية. تكشفان معًا كيف أدت جهود الحفظ إلى نزوح مجتمعات السكان 
الأصليين، مما أفاد السياحة الفاخرة مع إسكات الأصوات المحلية. تكشف مباريا عن إنعدام المساواة المتجذرة، وتلقي 

الضوء على النضالات المستمرة.
Logline : 
Dans les Prairies du Nord, au Kenya, la journaliste d’investigation Mbaria Gatu s’associe à Mama Khadija, 
une épicière locale devenue militante, pour dénoncer les injustices inhérentes à la conservation de 
la faune. Ensemble, ils révèlent comment les efforts de conservation ont déplacé les communautés 
autochtones, bénéficiant du tourisme de luxe tout en faisant taire les voix locales. Mbaria dévoile les 
inégalités profondes, faisant la lumière sur les luttes en cours.

In Kenya's Northern Rangelands, investigative journalist Mbaria Gatu teams up with Mama Khadija, a 
local grocery seller turned activist, to expose the injustices embedded in wildlife conservation. Together, 
they reveal how conservation efforts have displaced indigenous communities, benefiting luxury tourism 
while silencing local voices. Mbaria uncovers the deep-rooted inequalities, shedding light on the ongoing 
struggles.

الملخص:
حياة امرأة سعودية تبلغ من العمر 28 عامًا،تم تشخيص إصابتها باضطراب وراثي نادر، أمامها ستة أشهر لجمع 2 

مليون ريال للأدوية. مع تدهور صحتها، تتحدى التوقعات المجتمعية، وتترك شهادتها، وتشرع في رحلة اكتشاف الذات 
والمرونة والتمرد ضد الأعراف الثقافية. هل ستنجو أم أن الموت قوية أكثر مما كانت تتخيل؟

Logline : 
Hayat, une Saoudienne de 28 ans, a six mois pour amasser 2 millions de riyals pour des médicaments 
vitaux. Alors que sa santé se détériore, elle défie les attentes de la société, abandonne son diplôme et 
entreprend un voyage de découverte de soi, de résilience et de rébellion contre les normes culturelles. 
Survivra-t-elle, ou la mort est-elle une force plus insaisissable qu’elle ne l’avait imaginé ?

A 28-year-old Saudi woman, Hayat, diagnosed with a rare genetic disorder, has six months to raise 2 
million riyals for life-saving medication. As her health deteriorates, she defies societal expectations, quits 
her degree, and embarks on a journey of self-discovery, resilience, and rebellion against cultural norms. 
Will she survive, or is death a more elusive force than she imagined?

HAYAT 
IN THE NAME OF 
CONSERVATION
Arabie Saoudite / Saoudi Arabia / المملكة العربية السعودية Kenya / كينيا

Documentaire / Documentary / روائي Fiction / روائي

باسم الحفظحياة

kaiyare@baruucollective.com samahermously@gmail.com
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ــحيري  أريج الس
 ERIGE SEHIRI

أريــج الســحيري مخرجــة و منتجــة. مــع شــركة الإنتــاج 
المدسطنســي  أريــج  أنتجــت  بهــا،  الخاصــة   HENIA
لحمــزة العونــي، خلــف الشــمس لضيــاء الجربــي. فــي 
عــام 2018، أخرجــت الفيلــم الوثائقــي علــى الســكة، 
الــذي تــم عرضــه لأول مــرة فــي Visions du réel و 
IDFA. فــي عــام 2021، كتبــت وأخرجــت وأنتجــت ، تحت 
 " La Quinzaine "  الشــجرة، تــم اختيــاره فــي قســم
كان2022 و تحصــل علــى التانيــت الفضــي فــي أيــام 

قرطــاج الســينمائية.

Erige Sehiri est réalisatrice et productrice. 
Avec sa société de production, HENIA, elle 
développe et produit LE DISQUALIFIE de 
Hamza Ouni, DERRIÈRE LE SOLEIL de Dhia 
Jerbi. Elle réalise en 2018 le documentaire LA 
VOIE NORMALE.  En 2021, elle écrit, réalise et 
produit, SOUS LES FIGUES, sélectionné pour la 
54e Quinzaine à Cannes 2022, et Tanit d'argent 
aux JCC.

Erige Sehiri is a director and producer. With 
her production company, HENIA, she produced 
THE DISQUALIFIED, by Hamza Ouni, BEHIND 
THE SUN by Dhia Jerbi. In 2018, she directed 
the documentary RAILWAY MEN, premiered at 
Visions du réel and IDFA. In 2021, she wrote, 
directed and produced UNDER THE FIG TREES, 
selected for the 54th Quinzaine at Cannes 2022, 
and Silver Tanit at the JCC.

MENTORAT

erige.sehiri@gmail.com
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MASTERCLASS
درس في السيـــنما
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هانــي أبــو أســعد، مــن مواليــد الناصــرة فــي 11 أكتوبــر 1961، يعــرف بفيلمــه "عمــر" الــذي فــاز بجائــزة التانيــت 
الذهبــي فــي أيــام قرطــاج الســينمائية عــام 2014، وبفيلــم "الجنــة الآن" الــذي نــال جائــزة غولــدن غلــوب لأفضــل 
فيلــم أجنبــي ســنة 2006. وقــد تــم أيضــا ترشــيح هذيــن الفيلميــن لتمثيــل فلســطين فــي جوائــز الأوســكار لأفضل 

فيلــم بلغــة أجنبيــة.
ــر  ــدة"، التــي تســعى لتصوي ــرز الشــخصيات فــي "الســينما الفلســطينية الجدي ــدًا مــن أب ــو أســعد واح ــر أب  يعتب
مخــاوف الشــعب الفلســطيني مــن خــال شــخصيات مرهفــة الإحســاس ومليئــة بالتناقضــات. مــن أفلامــه الأخــرى 

ــر الطايــر" )2015(، و"صالــون هــدى" )2021(.  "الناصــرة 2000" )2000(، "يــا طي
ــام 2012 و  ــن: "The Specialist" )"المختــص"( فــي ع ــوود فتشــمل فيلمي ــه فــي ســينما هولي ــن تجربت ــا ع أم

"The Mountain Between Us" )"الجبــل بيننــا"( فــي عــام 2017

Hany Abu Assad, né à Nazareth le 11 octobre 1961, est connu notamment pour son film «Omar» qui 
a remporté le Tanit d’or aux Journées Cinématographiques de Carthage en 2014 et «Paradise Now» 
qui a raflé le Golden Globe Award du meilleur film étranger en 2006 ainsi que pour les nominations 
de ces deux films pour représenter la Palestine aux Oscars du meilleur film en langue étrangère. 
Abu Assad fait partie des figures les plus marquantes du «Nouveau Cinéma Palestinien». Un 
cinéma qui a cherché à dépeindre les préoccupations du peuple palestinien en s’appuyant sur des 
personnages pétris de fragilité humaine et de contradictions. Parmi ses autres films «Nazareth 
2000» (2000), «Le chanteur de Gaza» (2015) et «Le piège de Huda» (2021). 
Quant à son expérience hollywoodienne, elle comprend deux films : «The specialist» en 2012 et «La 
Montagne entre nous» en 2017.

Hany Abu Assad, born in Nazareth on October 11, 1961, is best known for his film «Omar,» which 
won the Golden Tanit at the Carthage Film Festival in 2014, and «Paradise Now,» which received 
the Golden Globe Award for Best Foreign Language Film in 2006. Both films were also nominated 
to represent Palestine at the Oscars in the Best Foreign Language Film category. Abu Assad is a 
prominent figure in the «New Palestinian Cinema,» movement that seeks to portray the concerns 
of the Palestinian people through characters marked by human fragility and contradictions. His 
notable works also include «Nazareth 2000» (2000), «The Idol» (2015), and «Huda’s Salon» (2021). 
In addition to his achievements in Palestinian cinema, he has also ventured into Hollywood, directing 
two films: «The Specialist» in 2012 and «The Mountain Between Us» in 2017.

Cité de la culture-Salle des Jeunes Créateurs / مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان : Lieu/ Location/المكان
 :Date et heure/ Date and time/الموعد

18 ديسمبر، 10:00 صباح - 11:30 صباح 
18 Décembre, 10h-11h 30mn / December 18, 10:00 AM - 11:30 AM 
طارق بن شعبان :أستاذ، مستشار وكاتب سيناريو تونسي :Modérateur/ Moderator/اشراف
Tarek Ben Chaabane (Professeur, consultant et scénariste tunisien)
(Tunisian professor, consultant, and screenwriter)

لقاء مع :
 هاني أبو أسعد، 

مخرج فلسطيني

MasterClass : 
Hany Abu Assad, 
Réalisateur Palestinien (Palestinian Director)

CARTHAGE PRO_____MASTERCLASSقرطاج للمحترفين_____درس في السينما

 محســن مخملبــاف هــو مخــرج و كاتــب ومنتــج إيرانــي وُلــد فــي 29 مــاي 1957 بطهــران. مخملبــاف واحــد مــن أكثــر 
صنــاع الأفــام تأثيــرًا ومــن مؤسســي موجــة الســينما الإيرانيــة الجديــدة.

خــال مســيرته الفنيــة، حــاز مخملبــاف علــى أكثــر مــن ســتين جائــزة دوليــة مــن أبــرز مهرجانــات الســينما فــي العالــم 
وقــام بإخــراج العديــد مــن الأفــام التــي نالــت إستحســان النقــاد، بمــا فــي ذلــك »ســام ســينما« )كان 1995(، 
 »A Moment of Innocence»،)1996 كان( »غابيــه« »Gabbeh»،)1995 زمــن الحــب« )كان« »Time of Love«
»لحظــة مــن البــراءة« )لوكارنــو 1996(،»The Silence« »الصمــت« )البندقيــة Tales of Kish ،)1998« »حكايــات 
 The« ،)2007 مونتريــال( »صرخــة النمــل« »Scream of the Ants»،)2001 كيــش« )كان 1999(، »قندهــار« )كان
President« »الرئيــس« )البندقيــة 2014(، و«The Nights of Zayandeh-Rood« »ليلــة زيانــده رود« )البندقيــة 

2017(. أمــا ككاتــبٍ، فلــه أكثــر مــن ثلاثيــن كتابًــا، تُرجــم ونُشــر العديــد منهــا بلغــات متعــددة.
Mohsen Makhmalbaf est un réalisateur, scénariste et producteur iranien né le 29 mai 1957 à 
Téhéran. Il est connu comme l’un des cinéastes les plus influents et fondateurs de la nouvelle 
vague du cinéma iranien. 
Au cours de sa carrière, Makhmalbaf a reçu plus d’une soixantaine de prix des prestigieux festivals 
à travers le monde et a réalisé de nombreux films salués par la critique dont Salam Cinema (Cannes 
1995), Le Temps de l’amour (Cannes 1995), «Gabbeh» (Cannes 1996), Un instant d’innocence 
(Locarno 1996), Le Silence (Venise 1998), Les Contes de Kish (Cannes 1999), Kandahar (Cannes 
2001), Scream of the Ants (Montréal 2007), Le Président (Venise 2014) et The Nights of Zayandeh-
Rood (Venise 2017). En tant qu’auteur, Makhmalbaf a également publié plus de 30 livres, dont 
beaucoup ont été traduits et publiés dans diiférentes langues.

Mohsen Makhmalbaf is an Iranian director, writer, and producer born on May 29, 1957, in Tehran. 
He is known as one of the pioneers and most influential filmmakers of the new wave of Iranian 
cinema. Throughout his career, Makhmalbaf has received over 60 international awards from 
the world’s most prestigious film festivals and created a multitude of critically acclaimed films, 
including «Hello Cinema» (Cannes 1995), «Time of Love» (Cannes 1995), «Gabbeh» (Cannes 1996), 
«A Moment of Innocence» (Locarno 1996), «The Silence» (Venice 1998), «Tales of Kish» (Cannes 
1999), «Kandahar» (Cannes 2001), «Scream of the Ants» (Montreal 2007), «The President» (Venice 
2014), and «The Nights of Zayandeh-Rood» (Venice 2017). 
As a writer, Makhmalbaf has also authored more than 30 books, many of them have been translated 
and published in different languages.

Cité de la culture-Salle des Jeunes Créateurs / مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان : Lieu/ Location/المكان
 :Date et heure/ Date and time/الموعد
16 ديسمبر، 10:00 صباح - 11:30 صباح
16 Décembre, 10h-11h 30mn  / December 16, 10:00 AM - 11:30 AM
نرجس طرشاني  : صحفية تونسية  :Modérateur/ Moderator/اشراف
Narjes Torchani (journaliste tunisienne) (Tunisian journalist)

لقاء مع:
محسن مخملباف،

 مخرج إيراني

MasterClass : 
Mohsen Makhmalbaf, 
Réalisateur Iranien (Iranian director)

CARTHAGE PRO_____MASTERCLASSقرطاج للمحترفين_____درس في السينما
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جيلانــي الســعدي، مــن مواليــد 6 فيفــري 1962 ببنــزرت، هــو مخــرج وكاتــب ســيناريو ومركــب أفــام  وممثــل ومنتــج 
ــازة فــي الســينما مــن جامعــة باريــس 8. يُعــرف  ــخ الفــن وإج ــة  فــي تاري ــى شــهادة جامعي تونســي متحصــل عل
جيلانــي الســعدي بأفلامــه مثــل »خرمــة« )2002(، و»عــرس الذيــب« )2006(، و»وينــو بابــا؟« )2011(، و»بيــدون« 
ج بجوائــز فــي العديــد مــن المهرجانــات مــن بينهــا جائزتــان فــي أيــام قرطــاج  )2012، 2014، 2018، 2023(. وقــد تُــوِّ
الســينمائية وهمــا التانيــت البرونــزي لــدورة 2021 عــن فيلمــه »عصيــان«، وجائــزة لجنــة التحكيــم لســنة 2006 عــن 
ــن  ــر ع ــا للتعبي ــه وفيً ــس جعلت ــوادي الســينما بتون ــة ن ــض لحرك ــب الناب ــب«. نشــأتُه فــي القل فيلمــه »عــرس الذي
الشــخصيات والبيئــات المهمشــة فــي أعمالــه الفنيــة.  تشــمل مســيرته الســينمائية ثلاثــة أفــام قصيــرة وتســعة 

أفــام طويلــة.
Jilani Saâdi, né à Bizerte le 06 février 1962, est un réalisateur, scénariste, monteur, acteur et 
producteur tunisien. Il est titulaire d’un DEUG d’histoire de l’art et d’une licence en cinéma obtenue 
à Paris 8. Connu pour ses films «Khorma, le crieur de nouvelles» (2002), «Tendresse du loup» 
(2006), «Winou Baba ? « (2011), «Bidoun» (2012, 2014, 2018, 2023), Jilani Saâdi a remporté des 
distinctions dans un certain nombre de festivals tels que les JCC 2021 où il a obtenu le Tanit de 
Bronze pour son film «Insurrection» ainsi que le prix du jury aux JCC 2006 pour «Tendresse du 
Loup». Issu du fertile mouvement des Ciné-Clubs en Tunisie, il demeure tout au long de sa carrière 
fidèle aux personnages et univers marginaux. Sa filmographie comprend trois courts-métrages et 
neuf longs-métrages.

Jilani Saâdi, born in Bizerte on February 6, 1962, is a Tunisian director, screenwriter, editor, actor, 
and producer. He holds a university diploma in art history and a bachelor’s degree in cinema 
obtained at Paris 8 University. Known for his films «Khorma, le crieur de nouvelles» (2002), «Tender 
is the wolf» (2006), «Winou Baba?» (2011), and «Bidoun» (2012, 2014, 2018, 2023), Jilani Saâdi has 
received awards at various film festivals including two at the Carthage Film Festival: the Bronze 
Tanit in 2021 for his film «Insurrection»and the jury prize in 2006 for «Tender is the wolf». Emerging 
from the vibrant Cinema Clubs movement in Tunisia, he has remained loyal throughout his career 
to portraying marginalized characters and settings. His filmography includes three short films and 
nine feature-length ones.

Cité de la culture-Salle des Jeunes Créateurs / مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان : Lieu/ Location/المكان
:Date et heure/ Date and time/الموعد
 18 ديسمبر، 11:45 صباح - 1:15 مساءً
18 Décembre, 11h 45mn - 13h 15mn  / December 18, 11:45 AM - 1:15 PM
سليم بن الشيخ  :جامعي و أستاذ سينما :Modérateur/ Moderator/اشراف
Slim Ben Cheikh (Universitaire, enseignant de cinéma) (Academic and cinema professor)

لقاء مع :
جيلاني سعدي،

مخرج تونسي

MasterClass : 
Jilani Saâdi, 
Réalisateur Tunisien (Tunisian director)

CARTHAGE PRO_____MASTERCLASSقرطاج للمحترفين_____درس في السينما

ولــد مــرزاق علــواش فــي 6 أكتوبــر 1944 فــي الجزائــر، وهــو كاتــب ســيناريو ومخــرج جزائــري. درس عــام 1964 فــي 
المعهــد الوطنــي للســينما فــي الجزائــر ثــم فــي IDHEC   فــي باريــس.

عمــل مــرزاق علــواش مســاعدًا فــي عــدة أفــام، وأخــرج أفلامًــا وثائقيــة و برامجــاً للتلفزيــون الجزائــري. عُــرض فيلمــه 
الروائــي الأول »عمــر قاتلاتــو«، وهــو فيلــم معاصــر نيو-واقعــي ملــيء بالفكاهــة تــم تصويــره فــي شــوارع الجزائــر 
مــع ممثليــن هــواة، فــي أســبوع النقــاد فــي مهرجــان كان الســينمائي عــام 1977. كان عــاوش حاضــراً فــي أيــام 
قرطــاج الســينمائية لثــاث مــرات بفيلمــه »مغامــرات بطــل« الــذي حصــل علــى التانيــت الذهبــي فــي عــام 1978، 
و»مدينــة بــاب الــواد« الــذي حصــل علــى التانيــت الفضــي فــي عــام 1994، ثــم التانيــت الذهبــي مــرة أخــرى عــن 
فيلــم »ســام يــا ابــن عمــي!« فــي عــام 1996. ا، يعــود مــرزاق علــواش إلــى جائــزة قرطــاج الســينمائية هــذا 
ــا مــع فيلميــه الروائييــن الأخيريــن »لا شــيء« 2023 و»الخــط  ــا روائيً العــام و هــو مخــرج لأكثــر مــن عشــرين فيلمً

الأول«2024

Né le 6 octobre 1944 à Alger, Merzak Allouache est un scénariste et réalisateur algérien. Il étudie 
à partir de 1964 à l’Institut National du Cinéma d’Alger puis à l’IDHEC à Paris. Allouache enchaîne 
en travaillant comme assistant sur plusieurs films, réalise des documentaires et des émissions 
pour la télévision algérienne. Son premier long-métrage «Omar Gatlato», film contemporain, néo-
réaliste, plein d’humour et tourné directement dans les rues d’Alger avec des acteurs amateurs est 
présenté à la Semaine de la Critique au festival de Cannes en 1977. Allouache fut tanité trois fois 
aux Journées Cinématographiques de Carthage avec «Les aventures d’un héros» qui reçut le Tanit 
d’or en 1978, «Bab El-Oued City» qui obtient le Tanit d’argent en 1994 puis le Tanit d’or à nouveau 
pour «Salut Cousin!» en 1996. Réalisateur de plus d’une vingtaine de longs-métrages, Merzak 
Allouache revient cette année aux JCC avec ses deux derniers films de fiction «Ce n’est rien» (2023) 
et «Première Ligne» (2024).

Born on 6 October 1944 in Algiers, Merzak Allouache is an Algerian screenwriter and director. He 
studied in 1964 at the National Cinema Institute of Algiers and then at IDHEC in Paris. Allouache 
worked as an assistant on several films, directed documentaries and Tv shows for Algerian 
television. His first feature film «Omar Gatlato», a contemporary, neo-realistic film full of humor 
and shot directly in the streets of Algiers with amateur actors is presented at the Critics’ Week at the 
Cannes film festival in 1977. Allouache was present three times at the Carthage Film Festival with 
«Adventures of a Hero» which received the Golden Tanit in 1978, «Bab El-Oued City» which received 
the Silver Tanit in 1994 and then the Gold Tanit again for «Salut Cousin!» in 1996. Director of more 
than twenty feature films, Merzak Allouache returns to the JCC this year with his last two fiction 
films «It’s nothing» (2023) and «First Line» (2024).

Cité de la culture-Salle des Jeunes Créateurs / مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان : Lieu/ Location/المكان
 :Date et heure/ Date and time/الموعد
16 ديسمبر، 11:45 صباح - 1:15 مساءً
16 Décembre, 11h 45mn-13h 15mn  / December 16, 11 :45 AM - 1:15 PM
كمال بن وناس :  جامعي و ناقد تونسي   :Modérateur/ Moderator/اشراف
Kamel Ben Ouanes (Universitaire et Critique tunisien) (Academic and Tunisian critic)

CARTHAGE PRO_____MASTERCLASSقرطاج للمحترفين_____درس في السينما

لقاء مع :
مرزاق علواش،

 مخرج جزائري

MasterClass : 
Merzak Allouache, 
Réalisateur Algérien (Algerian director)
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CARTHAGE PRO_____Carthage talksقرطاج للمحترفين_____حوارات قرطاج

Panel 1. Fonds et dispositifs de soutien régionaux et internationaux : 
enjeux et opportunités de production en Afrique et dans le monde arabe.

حلقــة نقــاش 1. الصناديــق وآليــات الدعــم الإقليميــة والدوليــة: التحديــات 
ــي ــم العرب ــا والعال ــي إفريقي ــاج ف ــة للإنت ــرص المتاح والف

Panel 1. Regional and international funds and support mechanisms: challenges and 
opportunities for production in Africa and the Arab world.

غالبًــا مــا يعــول المنتجــون الأفارقــة والعــرب علــى  المنــح الحكوميــة والمســتثمرين مــن القطــاع الخــاص 
والإنتــاج الدولــي المشــترك لتمويــل مشــاريعهم. فــي الوقــت نفســه، تلعــب مبــادرات مثــل مهرجانــات 
الأفــام وأســواق الإنتــاج دورًا هامــاً كمنصــات أساســية للتواصــل والتمويــل. ندعــو المنتجيــن لمشــاركة 
تجاربهــم ومناقشــة الاســتراتيجيات التــي يســتخدمونها للتأقلــم مــع متطلبــات التمويــل والدعــم، مــع الحفــاظ 
علــى الحقــوق الفكريــة لأعمالهــم الســينمائية. هــذا الحــوار مفتــوح لمحترفــي الأفــام وطــاب الســينما 

ــي. ــم العرب ــا والعال ــل الأفــام فــي إفريقي ــم بتموي ــن وأي شــخص مهت والباحثي

Les producteurs et productrices africain.es et arabes ont souvent recours à une combinaison 
de subventions gouvernementales, d’investisseurs privés et de coproductions internationales 
pour financer leurs projets. Parallèlement, des initiatives telles que les festivals de cinéma et 
les marchés de production jouent un rôle crucial en tant que plateformes essentielles pour le 
réseautage et l’acquisition de financements. Nous invitons des producteurs et productrices à 
partager leurs expériences et à discuter des stratégies qu’ils et elles emploient pour naviguer 
à travers les exigences des financements et des dispositifs de soutien, tout en préservant leur 
droit de propriété sur leurs œuvres cinématographiques. Ce panel est ouvert aux professionnel.
les du cinéma, aux étudiants en cinéma, aux chercheurs, et à toute personne intéressée par le 
financement du cinéma en Afrique et dans le monde arabe.

African and Arab producers often use a combination of government grants, private investors 
and international co-productions to finance their projects. At the same time, initiatives such as 
film festivals and production markets play a crucial role as essential platforms for networking 
and funding. We invite producers to share their experiences and discuss strategies they use to 
navigate the requirements of funding and support, while preserving the property rights of their 
cinematographic works. This panel is open to film professionals, film students, researchers 
and anyone interested in film funding in Africa and the Arab world.

Lieu / Location : Hôtel Africa
Date : 17 décembre 2024 
Time / Horaire : 15:00 -16:00
Moderation / Modération : Claire Diao
Panelists / Panélistes : Soleil Gharbieh- Oumar Sall 
-Adel Ksiksi- Khalil BenKirane - Sarra Maali - Habib 
Attia

الموقع: نزل افريكا
التاريخ: 17 ديسمبر 2024

الوقت: 16:00-15:00
المشرف على الحوار : كلار دياو

المشــاركون فــي الحــوار: ســولاي غربيــة - عمــر ســال - عــادل 
كسيكســي - خليــل بــن كيــران - ســارة معالــي - حبيــب عطيــة
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Panel 2. :  Plateformes de développement et nouvelles dynamiques de 
coproduction en Afrique et dans le monde arabe. De nouvelles voies pour 
les collaborations intra continentales et régionales ?

ــدة  ــترك الجدي ــاج المش ــات الإنت ــة وديناميكي ــات التنمي ــاش 2. منص ــة نق حلق
فــي إفريقيــا والعالــم العربــي. هــل مــن طــرق جديــدة للتعــاون قاريــاً و إقليميــا؟ً

Panel 2 : Development platforms and new co-production dynamics in Africa and the Arab world. 
New ways for intra-continental and regional collaborations?

منــذ التســعينيات، انتشــرت العديــد مــن المبــادرات لدعــم صانعــي الأفــام الأفارقــة والعــرب فــي عمليتهــم 
الإبداعيــة والإنتاجيــة فــي جميــع أنحــاء القــارة والعالــم العربــي. غالبًــا مــا توفــر هــذه المنصــات المهنيــة دعمــاً 
لمهــن صانعــي الأفــام وأفلامهــم. كيــف تشــكل هــذه المنصــات دور الســينما فــي المســتقبل ؟ وكيــف 
ــادرات  ــن فــي المنطقــة ؟ ندعــو المشــرفين علــى هــذه المب ــن المهنيي ــم إنشــاؤه بي ــذي يت تعــزز التعــاون ال

القائمــة فــي أفريقيــا والعالــم العربــي إلــى تبــادل وجهــات النظــر حــول آفــاق عملهــم.

Dès les années 90, de nombreuses initiatives prolifèrent pour soutenir les cinéastes africain.e.s 
et arabes dans leur processus de création et de production, à travers le continent et le monde 
arabe. Ces plateformes professionnelles représentent souvent un levier pour les carrières des 
cinéastes et de leurs films. Dans quelle mesure ces plateformes façonnent-elles les cinémas 
du futur ? et comment favorisent-elles les collaborations qui se créent entre professionnel.
les de la région ? Nous invitons les responsables d’initiatives existantes en Afrique et dans le 
monde arabe à mettre en perspective leur pratique.

Since the 90s, many initiatives have proliferated to support African and Arab filmmakers in their 
creative and production process across the continent and the Arab world. These professional 
platforms often provide a lever for the careers of filmmakers and their films. How are these 
platforms shaping the cinemas of the future ? And how do they promote the collaborations 
that are created between professionals in the region? We invite the leaders of these existing 
initiatives in Africa and the Arab world to share the perspectives of their work.

Lieu / Location : Hôtel Africa
Date : 17 décembre 2024 
Time / Horaire : 16:15 - 17:15
Moderation / Modération : Ahmed Shawky
Panelists / Panélistes : Sam Genet-Eugenie Michelle 
Vilette -Soumaya Bouallagui-Ibee Ndaw-Baha Al-
Hussein

الموقع: نزل افريكا
التاريخ: 17 ديسمبر 2024
الوقت:  16:15 - 17:15

المشرف على الحوار : أحمد شوقي
المشــاركون فــي الحــوار: ســام جاينــات -أوجينــي ميشــيل فيليــت- 

ســمية بوعلاڤــي - إيبــي نداو-بهــاء الحســين
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Panel 3. Nouvelles Dynamiques Technologiques et Impacts sur la Création 
Actuelle - Défis ou Opportunités ? 

علــى  الجديــدة  التكنولوجيــة  والتأثيــرات  الديناميكيــات   .3 نقــاش:  حلقــة 
الفــرص ؟ التحديــات أم  اليــوم-  الإبــداع 

Panel 3. New Technological Dynamics and Impacts on Current Creation - Challenges or 
Opportunities?

تعمــل التكنولوجيــا علــى تغييــر مشــهد ا الســينمائي العالمــي، مــن خــال ابتــكارات مثــل الــذكاء الاصطناعــي 
)AI( والواقــع الافتراضــي )VR( وروايــة القصــص التفاعليــة والإنتــاج الافتراضــي ومــا إلــى ذلــك... ســنتناول 
فــي هــذا الحوارتأثيــر هــذه التقنيــات فــي إفريقيــا والعالــم العربــي، و قضايــا حقــوق النشــر والتحديــات التــي 

تمثلهــا هــذه التطــورات للمبدعيــن المحلييــن.

La technologie transforme le paysage cinématographique mondial, avec des innovations 
comme l’intelligence artificielle (IA), la réalité virtuelle (VR), la narration interactive, la 
production virtuelle etc … Ce panel s’intéressera à l’impact de ces technologies en Afrique et 
dans le monde arabe, en explorant les questions de droits d’auteur et les défis posés par ces 
avancées pour les créateurs locaux.

Technology is transforming the global film landscape, with innovations such as artificial 
intelligence (AI), virtual reality (VR), interactive storytelling, virtual production and so on... This 
panel will focus on the impact of these technologies in Africa and the Arab world, exploring 
copyright issues and the challenges these developments represent to local creators.

Lieu / Location : Hotel Africa
Date : 18 décembre 2024 
Time / Horaire : 15:00 -16:00
Moderation / Modération : Zied Meddeb Hamrouni
Panelists / Panélistes : Cynthia Sawma-Yoro Mbaye-
Nada Doumani-Idir Ben Slama-Ala Eddine Abu Taleb-
Mohamed Arbi Soualhia

الموقع: نزل افريكا
التاريخ: 18 ديسمبر  2024

الوقت: 16:00-15:00
المشرف على الحوار : زياد المؤدب حمروني

مباي-نــدى  -يــورو  صومــا  ســينثيا  الحــوار:  فــي  المشــاركون 
دوماني-إديــر بــن ســامة- عــاء الديــن أبــو طالب-محمــد العربــي 

صواحليــة 

Panel 4. :  Promouvoir les images palestiniennes aujourd’hui

حلقة نقاش 4. تعزيز الصور الفلسطينية اليوم

Panel 4. : Promoting Palestinian images today

كيف يمكن للفن والثقافة، والسينما على وجه الخصوص، تعزيز ودعم القضية الفلسطينية ؟
بــدءًا مــن البانورامــا الحاليــة للأشــكال المختلفــة للبرمجــة حــول فلســطين، يقتــرح هــذا الحــوار التفكيــر فــي 
الإمكانيــات والفــرص الموجــودة أو التــي لا يــزال يتعيــن إنشــاؤها لنشــر الصــور الفلســطينية علــى نطــاق 

ــا حاســمًا مــن المقاومــة. أوســع فــي ســياق أصبحــت فيــه الســردية جانبً

Comment l’art et la culture, et le cinéma en particulier peuvent-ils promouvoir et soutenir la 
cause palestinienne?
En partant d’un panorama actuel des différentes formes de programmations autour de la 
Palestine, ce panel se propose de réfléchir sur les possibilités et les opportunités qui existent 
ou qui restent à mettre en place pour une plus large diffusion des images palestiniennes dans 
un contexte où le narratif est devenu un aspect décisif de la résistance.

How can art and culture, and cinema in particular, promote and support the Palestinian cause?
Starting from a current panorama of the different forms of programming around Palestine, 
This panel proposes to reflect on the possibilities and opportunities that exist or remain to be 
set up for a wider dissemination of Palestinian images in a context where the narrative has 
become a decisive aspect of resistance.

Lieu / Location : Hotel Africa
Date : 18 décembre 2024 
Time / Horaire : 16:15 - 17:15
Moderation / Modération : Hanna Atallah
Panelists / Panélistes : Gionna Nazarro-Eduardo 
Guillot-Habib Bel Hedi-Kais Zaied-Dima Hamdan

الموقع: نزل افريكا
التاريخ: 18 ديسمبر 2024

الوقت: 17:15-16:15
المشرف على الحوار : حنا عطا الله

غيو-حبيــب  نــازارو-إدواردو  جيونــا  الحــوار:  فــي  المشــاركون 
حمــدان الزايد-ديمــا  بلهادي-قيــس 

CARTHAGE PRO_____Carthage talksقرطاج للمحترفين_____حوارات قرطاج 
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Panel 5. Le rôle des organisations cinématographiques tunisiennes dans 
l’essor du cinéma national : bilans, perspectives et échanges avec l’Afrique 
et le monde arabe

حلقــة نقــاش: 5. دور المنظمــات الســينمائية التونســية فــي تنميــة الســينما 
الوطنيــة: الوضــع ووجهــات النظــر والتبــادل مــع إفريقيــا والعالــم العربــي

Panel 5. The role of Tunisian film organizations in the development of national cinema: balances, 
perspectives and exchanges with Africa and the Arab world

ــة التونســية  ــدور التاريخــي والحالــي للمنظمــات الســينمائية المهني ستســلط هــذه الحلقــة الضــوء علــى ال
ــة الدعــم  ــة فــي دينامكي ــدورة و المتمثل ــة. و فــي تناســق مــع محــور هــذه ال فــي صعــود الســينما الوطني
والتوجيــه للســينما فــي البلــدان الأفريقيــة والعربيــة - ســيتبادل ممثلــون عــن تونــس  و عــن دول أخــرى 
خبراتهــم ونجاحاتهــم وتحدياتهــم. يهــدف هــذا الحــوار إلــى إلهــام المهنييــن وصانعــي القــرار الحاضريــن، مــن 

ــة فــي مختلــف  الســياقات.. ــر المناســبة لدعــم الســينما الوطني ــر فــي التدابي خــال تشــجيع التفكي
Ce panel mettra en lumière le rôle historique et actuel des organisations cinématographiques 
professionnelles tunisiennes dans l’essor du cinéma national. En écho à la thématique de 
cette édition — la dynamique d’encadrement et de soutien au cinéma dans les pays africains 
et arabes —, des représentants tunisiens et étrangers partageront leurs expériences, succès, 
et défis. Ce dialogue vise à inspirer les professionnels et décideurs présents, en favorisant la 
réflexion sur des mesures adaptées pour soutenir le cinéma national dans leurs contextes 
respectifs.

This panel will highlight the historical and current role of Tunisian professional film 
organizations in the rise of national cinema. Reflecting the theme of this edition — the 
dynamic of support and guidance for cinema in African and Arab countries — Tunisian and 
foreign representatives will share their experiences, successes and challenges. This dialogue 
aims to inspire the professionals and decision-makers present, by encouraging reflection on 
appropriate measures to support national cinema in their respective contexts.

Lieu / Location : Hotel Africa
Date : 20 décembre 2024 
Time / Horaire : 11:00 -12:00
Moderation / Modération : Naceur Sardi
Panelists / Panélistes : Salma Baccar (SIRP) - 
Mohamed Ali Ben Hamra (CONECT) -   Naceur Ktari 
( ARFT) - Ramsis Mahfoudh (CNSPCA)

الموقع: نزل افريكا
التاريخ: 20 ديسمبر  2024

الوقت: 11:00- 12:00
المشرف على الحوار :  ناصر الصردي

ناصــر   -)SIRP(بــكار ســلمى  الحــوار:  فــي  المشــاركون 
القطــاري)ARFT(- محمــد علــي  بــن حمــراء )CONECT(- رمســيس 

)CNSPCA( محفــوظ 
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الممتــدة”  “قرطــاج  أو   "Carthage Extended"
قســم الواقــع الممتــد فــي أيــام قرطــاج الســينمائية، 
هــو رحلــة فريــدة فــي عالــم الفــن الغامــر، حيــث يصبــح 
تقنيــات  خــال  مــن  ومستكشــفاً.  فاعــاً  المشــاهد 
الواقــع الافتراضــي والمعــزز والمختلــط، تفتــح هــذه 
الأعمــال عوالــم ســاحرة، مغيــرةً تصورنــا للســرد ومحدثةً 
اتصــالًا عاطفيــاً فريــداً. دعــوة لتجــاوز حــدود الســينما 

ــدة. ــاق جدي ــو آف نح

محمد العربي صوالحية

قائمة تجارب الواقع الافتراضي و مخرجيها:

  ”46’46°N 34”46’20°31 المــكان:  هــذا  1.تذكــر 
لباتريســيا إشــيفريا ليــراس -فلســطين، قطــر، إســبانيا
واهليســك  مارتــن  و  صومــا  لســينتيا  لبنــان  2.حلــم 

المتحــدة الأمــم  -لبنــان، 
3.همس لباتريسيا برجرون -كندا

لوكســمبورغ،   - فرانســو  لغونايــل   otos’s 4.كوكــب 
كنــدا، فرنســا

5.العيــن و أنــا لحســين شــيان هوانــغ و جــان ميشــال 
جــار - فرنســا، تايــوان

-فرنســا،  كوهيــن  لإيــان  إمبيــرور  برجــر  6.ماريــون 
ألمانيــا

Carthage Extended, la section XR des JCC, 
offre un voyage inédit dans l’art immersif, où 
le spectateur devient acteur et explorateur. À 
travers la réalité virtuelle, augmentée et mixte, 
ces œuvres ouvrent des mondes fascinants, 
bouleversant notre perception du récit et 
créant une connexion émotionnelle unique. Une 
invitation à repousser les frontières du cinéma 
vers de nouveaux horizons.

Mohamed Arbi Soualhia
 
Liste des expériences VR et leurs réalisateurs :
 
1. Remember this place : 31°20’46”N 34°46’46” 
de Patricia Echeverria Liras– Palestine, Qatar, 
Espagne
2.Dreaming of Lebanon de Cynthia Sawma & 
Martin Waehlisc–Liban, Nations Unies
3.Murmuration de Patricia Bergeron – Canada 
4.OTO’S PLANET de Gwenael François – 
Luxembourg,Canada,France
5.The Eye & I de Hsin-Chien Huang & Jean-
Michel Jarre – France, Taïwan
6.EMPEROR de Marion Burger de Ilan Cohen– 
France, Allemagne
 

Carthage Extended
قرطاج الممتدة

Carthage Extended, the XR section of the JCC, 
offers a unique journey into immersive art, 
where the viewer becomes both participant 
and explorer. Through virtual, augmented, and 
mixed reality, these works redefine storytelling 
and forge a deep emotional connection, pushing 
cinema into new horizons.

Mohamed Arbi Soualhia

List of VR experiences and their directors:
 
1.Remember this place: 31°20’46”N 34°46’46” 
by Patricia Echeverria Liras – Palestine, Qatar, 
2.Dreaming of Lebanon by Cynthia Sawma & 
Martin Waehlisc –Lebanon, United Nations
3. Murmuration by Patricia Bergeron – Canada
4.OTOS’S PLANET by Gwenael François – 
Luxembourg, Canada, France
5.The Eye & I by Hsin-Chien Huang & Jean-
Michel Jarre – France, Taïwan
6.Marion Burger EMPEROR by Ilan Cohen – 
France, Germany

CARTHAGE PRO_____Carthage Extended قرطاج للمحترفين_____قرطاج الممتدة

محمــد العربــي صوالحيــة، مختــص فــي الفنــون الغامرة 
برمجــة  فــي  واســعة  بخبــرة  الافتراضــي،  والواقــع 
ــن  ــة. يمــزج بي ــات دولي ــرة عرضــت بمهرجان أعمــال مبتك
ــع  ــات الواق ــل تقني ــا لتحوي ــي والتكنولوجي ــداع الفن الإب

الافتراضــي إلــى وســيلة تعبيــر فريــدة ومتميــزة.

Med Arbi Soualhia est un spécialiste des arts 
immersifs et de la réalité virtuelle. Il possède 
une grande expérience dans la programmation 
d'œuvres innovantes qui ont été présentées dans 
des festivals internationaux. Il allie créativité 
artistique et technologie pour transformer les 
technologies de réalité virtuelle en un moyen 
d'expression unique et distinctif.

Med Arbi Soualhia is a specialist in immersive 
arts and virtual reality. He has extensive 
experience in programming innovative works that 
have been presented at international festivals. 
He combines artistic creativity and technology 
to transform virtual reality technologies into 
a unique and distinctive means of expression. 
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Adel Ksiksi is the Programming Manager at Al Jazeera, where he 
has played a key role in developing and overseeing the network’s 
content strategy. He is also the head of the AJD Industry Days, an 
initiative focused on expanding the global presence of documentary 
filmmaking. Throughout his career, Adel has contributed to 
the growth of Al Jazeera’s programming and supported the 
development of the documentary industry worldwide.
adelk@aljazeera.net

He is an Egyptian film critic, programmer, president of the 
international film critics federation and the Egyptian film 
critics association.Publishing weekly articles about cinema and 
entertainment industry. He has published 8 Egyptian cinema 
books. Shawky is the head of CineGouna Funding, the coproduction 
platform of El Gouna Film Festival.
ahmed.shawky@elgounafilmfestival.com

Baha Al-Hussein is a film and series regional training & 
development programs at the Royal Film Commission – Jordan 
(Rawi Screenwriters Lab, Mosalsalat Screenwriters Lab, Arab 
Producers Lab, and Mosaic Post-Production Lab). Graduated 
from RSICA and from Egypt’s Higher Cinema Institute, he is an 
experienced film editor, director, and creative producer.
baha.alhussein@film.jo

After studying English for International Relations, Amel Bouzid 
obtained her master in Interdisciplinary studies of European 
Policies. Passionate about photography and cinema, she got the 
certification of audiovisual production from the Institute of Arts 
and Broadcasting. In 2008, she worked as a producer with Novak 
Production. In 2022, she founded Daarna Productions. Member of 
Rotterdam Film Lab – Cannes Producers Workshop - Eurodoc – 
EFM Toolbox Fiction. 
amel@daarna.be

ADEL KSIKSI

AHMED SHAWKY

BAHA AL-HUSSEIN

AMEL BOUZID

CARTHAGE PRO_____Industry Delegates قرطاج للمحترفين_____محترفو الصناعة

Brahim Letaief is a Tunisian filmmaker and producer, known for 
directing both feature and short films. A key figure in contemporary 
Tunisian cinema, he has made his mark with works that blend 
narrative boldness and social relevance. A former director of the 
Carthage Film Festival, he continues to contribute to the promotion 
of cinema in the region and beyond.
bletayef@gmail.com

Hanna Atallah is a filmmaker, producer, and cultural arts manager 
with a degree in Cinema Studies. He founded Filmlab Palestine and 
the Palestine Cinema Days Film Festival, focusing on amplifying 
underrepresented voices in the film industry.
h.atallah@flp.ps

Artistic Director of the Locarno Film Festival since 2020, he was 
the General Delegate of the International Film Critics’ Week at the 
Venice Film Festival, a member of the artistic committee of IFFR – 
International Film Festival Rotterdam (2020), and a programmer 
and curator on the selection committee of the Visions du Réel 
Festival in Nyon (2010-2020).
giona.nazzaro@gmail.com

Eugénie Michel Villette founded the production company Les Films 
du Bilboquet in 2014. Since then, she has produced documentary 
films presented in international festivals. Since 2020, Eugénie 
has been co-directing the ALAKA FILM LAB (Yaoundé Film Lab), a 
development workshop dedicated to cinema in Central Africa. She 
also teaches and co-directs the Master’s degree in documentary 
film at the Jules Verne University in Amiens.
eugeniemichelvillette@lesfilmsdubilboquet.fr

BRAHIM LETAIEF

HANNA ATALLAH

GIONA A. NAZZARO

EUGÉNIE MICHEL VILLETTE 
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Houda El Amri began her career in Tunisia  as a journalist. In 1992, 
she participated in the launch of Canal + Horizons Tunisia as a 
presentater. After studying philiosphy, she joined Canal + Horizons 
in Paris. A cinephile with a deep passion for african cinema, she 
actively promotes it through her expertise. She has also been a jury 
member for numerous festivals. She is now an Editorial Advisor for 
Cinema Acquisitions at Canal + Africa.
houda.elamri@canal-plus.com

Ibee Ndaw is a Gambian-born programmer who worked as Festival 
Manager and Distribution Assistant at Sudu Connexion from 2019 to 
2022. In 2023 she undertook additional roles in the PanAfrican film 
industry as a reader, programer and coordinator. She is currently 
the coordinator of the Yennenga Center in Dakar.
coordination@centreyennenga.com

Ikbel Tlili is a Tunisian producer and the founder of Fakroun Prod. 
His first feature film is The Bridge(2024), directed by Walid Mattar. 
Tlili also produced « Rivages méditerranéens... Perspectives 
amateurs», presented at the CINEMED 2023. His documentary work 
includes Who killed Giulio? (2016) and Fonds sans souveraineté 
(2017). He was member of the Tunisian Federation of Amateur 
Filmmakers, where he directed and produced many films. 
ikbel.tlili@gmail.com

Idir Ben Slama is a senior colorist with over 15 years of experience in 
the film industry and a member of the International Colorist Guild (ICG) 
for 5 years. He has worked on high-end film productions, series, and 
documentaries worldwide. For almost 10 years, Idir has been teaching and 
training professionals in post-production technology and color grading, 
sharing his expertise and nurturing new talents in the industry. Combining 
his extensive experience with a strong technical background in virtual 
production, system integration, and workflow design, he bridges the gap 
between creative vision and technological execution.
ben.slama.idir@gmail.com

HOUDA EL AMRI 

IBEE NDAW

IKBEL TLILI 

IDIR BEN SLAMA 
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Jessica Khoury is a professional with an experience in Independent 
Cinema and filmmaking. She held positions at Pacha Pictures in 
Paris and Abbout Productions and its distribution sister company 
MC Distribution in Beirut. Khoury served as the Executive Director 
of Beirut Cinema Days and as the Director of AFLAMUNA. She 
serves as the Vice President of Business Affairs at Film Clinic.
jessica.khoury@fcidistribution.com

Mohamed Frini, a specialist in film distribution and cultural 
mediation, is HAKKA Distribution manager, the first Tunisian 
distribution company dedicated to independant cinema created in 
2013.From 2015 to 2023, he directed the AMILCAR cinemas in Tunis 
and from 2019 to 2024, the MÉTROPOLE at Menzel Bourguiba, 
making them spaces dedicated to the promotion of independant 
cinema.In 2017, Mohamed co-founded the association ÉCHOS 
Cinématographiques to promote  cinephilia in Tunisia. 
mohamed.frini@hakkadistribution.com

 After graduating in film studies from San Francisco State University, 
Khalil ran Cinemayaat, the Bay Area Arab Film Festival from 1998 
to 2002. He then relocated to Morocco in 2003 to direct his first 
feature documentary, The White Thread. In 2008 he moved to Qatar 
to produce films for Al Jazeera Children then joined the DFI to run 
the Grants Programme.
kbenkirane@dohafilminstitute.com

Co-director and co-founder of CinéMadart in 2012, an arthouse 
cinema in Carthage (member of CICAE International Confederation 
of Arthouse Cinemas and NAAS-Network of Arab Alternative 
Screens). Co-founder of Hakka Distribution. Vice-president of 
«Association Echos cinématographiques» specialized in the 
dissemination of film culture. Director of 4 short movies.
kais.zaied@hakkadistribution.com

JESSICA KHOURY 

MOHAMED FRINI

KHALIL BENKIRANE

KAIS ZAIED
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Holding a master in Political Science from the American University 
in Beirut, she worked as a radio journalist in Switzerland. Nada 
was also a Board member at the Jordan Media Institute. From 2008 
to 2023, She was the Communication and Cultural Programming 
Manager at the Royal Film Commission – Jordan. She has co-
founded the Amman International Film Festival – Awal Film and 
has been heading it since its first edition in 2020.
nada.doumani@film.jo

Oumar Sall, producer trained at the INA in France.Among his 
productions, Alain Gomis’s Tey (Étalon d’or FESPACO 2013), Alain 
Gomis’ Félicité (BERLINALE Jury Prize 2017, Étalon d’or FESPACO 
2017, shortlisted for the 2018 Oscars), Mati Diop’s Atlantique (Jury 
Prize CANNES 2019, shortlisted for the 2020 Oscars). In 2014, he 
launched «Up short films», a training and incubation program to 
train producers, authors and directors.
omar.sall@cinekap.com

Sam GENET is director of the Festival Cinémas d’Afrique Lausanne, 
where she is involved in the strategic design and programming of 
the Festival’s editions. General Secretary of the Grand-Bassam 
Project Association, she is Project and Partnerships manager for 
the Ateliers de Grand-Bassam in Ivory Coast and coordinator of the 
Ouaga Film Lab in Burkina Faso, two film project incubators. 
s.genet@cinemasdafrique.ch

Rodrigo Brum is a film producer,educator and currently pursuing a Ph.D 
on the intersection of Latin American and African film education. He is the 
Head of the Cairo Film Connection (CIFF) and co-founder of A Kiss in the 
Desert, an Egyptian collective supporting emerging filmmakers. Rodrigo 
serves as a programmer for short-films at various festivals.
rodrigo.brum@ciff.org.eg

NADA DOUMANI

OUMAR SALL

SAM GENET 

RODRIGO BRUM
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Soleil joined AFAC as a Grants manager in 2017 managing AFAC 
film programs and the Music Program. Soleil was involved in the 
independent Egyptian music scene working with the Cairo Jazz 
Club Agency. She was also a Catalog Manager and Book Buyer 
at CIEL promoting literature in Lebanon and internationally. With 
AFAC, Soleil sat on film funding panels and pitching forums abroad.
soleil.gharbieh@arabculturefund.org

Artistic director of the festival Mostra de València-Cinema del 
Mediterrani. He has worked as a cultural journalist in various 
specialized media and is the author of about twenty books. He has 
previously worked as an international programmer for the Abycine 
and Cinema Jove festivals. He was also part of the programming 
team at the Filmoteca de València and of the Guadalajara Talents’ 
tutor team since 2016.
program@lamostradevalencia.com

Claire Diao is a Franco-Burkinabé journalist. Correspondent 
for Screen Africa and Canal + Afrique, she also co-founded the 
magazine Awotélé. Programmer, presenter of screenings at the 
Afrikaméra festival in Berlin, and manager of Sudu Connexion, she 
published Double Vague (2017), awarded with the Beaumarchais 
medal. She is a member of the selection committee for the 
Directors’ Fortnight and mentor of the Durban Talents program.
claire.diao@gmail.com

Abedalsalam completed his MFA in cinematography and directing 
in 2010.He produced and directed many films screened at 
international film festivals.Since 2012, Alhaj has been the capacity-
building manager at the Royal Film Commission, Jordan, where he 
oversees educational programs for Jordanians working in in the 
film industry.He taught filmmaking at well-known universities and 
institutions in Jordan and designed a curriculum for youth.
abedalsalam.alhaj@film.jo

SOLEIL GHARBIEH

EDUARDO GUILLOT

CLAIRE DIAO

ABEDALSALAM ALHAJ
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Tunisian film and television producer Habib Attia has been managing 
CINETELEFILMS since 2007. He has produced numerous acclaimed 
documentaries and feature films, including We Could Be Heroes 
(2018, Hind Bensari), which won the grand prize at HOTDOCS, La 
Belle et la Meute (2017, Kaouther Ben Hania), which competed at 
Cannes and won Best Sound Creation and other notable films.
mh.attia@cinetelefilms.net

HABIB ATIA

Karim Toukabri, Tunisian sound engineer and mixer who won 3 
times the prize for the “Best Soundtrack” for the works “Making 
Off” by Nouri Bouzid, “Dachra” and "Nouba" by Abdelhamid 
Bouchnak. Karim also works as a teacher, since 2013, at the School 
of Audiovisual and Cinema (ESAC) and the School of Audiovisual Art 
and Cinema EDAC. He has to his credit forty films and collaborations 
with the greatest filmmakers of the Arab world and internationally.
karimtoukabri@gmail.com 

KARIM TOUKABRI

Sahbi Kraiem, a graduate of the Institute of Multimedia Arts in La Manouba, 
specialised in post-production and film studies in Belgium. Passionate about 
archives, he created his first film in 2006 using animation and archival materials. 
Since 2014, he has collaborated on over 100 films across various countries, 
with selections and awards at festivals like Cannes, Venice, and Carthage. 
Sahbi also teaches and trains in post-production, supporting Tunisian 
cinema.
sahbi@psflab.com

SAHBI KRAIEM

Soumaya Bouallegui is a documentary filmmaker, cultural 
operator, and expert for international organizations. In 2018, she 
founded Doc House, an independent organization dedicated to 
promoting documentary production, distribution, and professional 
networking. She leads training and support projects, professional 
events and initiatives. Soumaya represents Doc House at film 
festivals and  within regional collectives such as ARC and Awna.
S.bouallegui@doc-house.org

SOUMAYA BOUALLEGUI
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Rawiyat is a collective of women filmmakers from the Middle 
East, North Africa, and the diaspora, dedicated to championing 
independent voices, alternative narratives, and new cinematic 
languages, challenging stereotypes and shifting power 
dynamics within the industry and society to inspire change both 

on and off screen.

 Rawiyat est un collectif de cinéastes femmes du Moyen-Orient, 
d'Afrique du Nord et de la diaspora, engagé à porter des voix 
indépendantes, à promouvoir des récits alternatifs et à explorer 
de nouveaux langages cinématographiques, afin de déconstruire 
les stéréotypes et de transformer les dynamiques de pouvoir 
dans l'industrie et la société, initiant ainsi le changement à 

l'écran et au-delà.
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Producer 
Tunisia
melik.kochbati@paprikafilms.com

Producer 
Benin
tgtdjogbe@gmail.com

FESPACO
Burkina Faso
akouabou@fespaco.bf

Producer and screenwriter 
Algeria
firstspotprod@gmail.com

Producer 
France
chantfischer@gmail.com

FESPACO 
Burkina Faso
ybonkoungou043@gmail.com

Producer 
France
gladjou@gmail.com

Film Programer
Belgique
aurelie@cinemamed.be

ROYAL FILM COMISSION
Jordanie
mohannad.bakri@film.jo

MELIK KOCHBATI

DIDIER NASSÈGANDÉ

FRANÇOIS AKOUABOU

TAYEB TOUHAMI

CHANTAL FISCHER

YACOUBA BONKOUNGOU

GLADYS JOUJOU

AURÉLIE LOSSEAU

MOUHANNAD BAKRI

INDUSTRY GUESTS

Producer 
Tunisia
rm@godolphin-films.com

Producer 
Tunisia
imedmarz@gmail.com

Distributor
Tunisia
lass_goubantini@yahoo.fr

Producer 
Tunisia
GPIndustrieCinematographique@conect.org.tn

Producer 
Tunisia
slim@leythproduction.com

Producer 
Tunisie
audimage.prod@gmail.com

Producer 
Tunisia
arft2023@gmail.com

Sound designer 
Tunisia
www.samy-gharbi.com

Producer-LAAGOONIE FILM 
PRODUCTION -Egypt
Shahinaz.elakkad@lagoonie.group

RAMSIS MAHFOUDH 

IMED MARZOUK

LASSAAD GOUBANTINI

MED ALI BEN HAMRA

SLIM HAFAIEDH

JULIEN HECKER

AKREM MONCER

SAMI GHARBI

SHAHINAZ EL AKKAD

INDUSTRY GUESTS
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Distributor-MAD SOLUTION 
Egypt
Abdelrahman.amin@mad-solutions.com

TV5 MONDE 
France
zina.berrahal@tv5monde.org

Directors’ Fortnight
France
akouabou@fespaco.bf

Distributor-MAD SOLUTION 
Egypt
moshira.bahar@mad-solutions.com

Producer 
Tunisia
yasmine.dhoukar@gmail.com

Cinematography manager
Senegal
germaincoly701@hotmail.com

Screenwriter and Director  
Jordanie
Yzqamar@gmail.com

Culture Resource (المورد الثقافي)
Tunsia
sarra.maali@gmail.com

Journalist and Film Critic
Senegal
babdiop@yahoo.fr

ABDELRAHMEN AMIN

ZINA BERRAHAL

AMÉLIE GARIN-DAVET

MOSHIRA FAROUK

YASMINE DHOUKAR

GERMAIN COLY  

LAYALI BADR

SARRA MAALI

BABA DIOP

INDUSTRY GUESTS
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MODERATORS

Tunisian Art Critic and Artistic Advisor
Moderator of PANEL 5: The Role of 
Tunisian Cinematic Organizations in the 
Growth of National Cinema

naceursardi@gmail.com

Academic and Tunisian Film Critic
Moderator of Merzak Allouache's 
Masterclass

benouanes.kamel@gmail.com

Journalist and Producer
Moderator of the conversation with 
Mouhanned El Bakri and Zaid Abu 
Hamdan

habibaouititrabelsi@gmail.com

Senior Lecturer, Consultant, and Tunisian 
Scriptwriter
Moderator of Hany Abu Assad's masterclass 
and the Round Table on Contemporary Film 

Criticism

tarekbc@yahoo.com

Tunisian Director, Artistic Director, 
Producer, and Screenwriter
Moderator of the conversation with 
Germain Coly

caravanes_challouf@yahoo.fr

Academic and Cinema Professor
Moderator of Jilani Saadi's Masterclass

slimbencheikh1@gmail.com

University Lecturer, Researcher, 
Multidisciplinary Artist, Electronic Music 
Activist
Moderator of PANEL 3 : New 
Technological Dynamics and Impacts 
on Current Creation - Challenges or 
Opportun i t ies?

ziedmeddebhamrouni@gmail.com

Tunisian Journalist and Film Critic
Moderator of Mohsen Makhmalbaf's 
Masterclass

torchani_narjes@yahoo.fr

NACEUR SARDI

KAMEL BEN OUANES

MOHAMED CHALLOUF

HABIB TRABELSI

TAREK BEN CHAABANE

ZIED MEDDEB HAMROUNI

NARJES TORCHANI

SLIM BEN CHEIKH

CARTHAGE PRO_____Moderators قرطاج للمحترفين_____المشرفين
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CARTHAGE PRO TEAM 

Yamina Mechri Bendana
Head of Carthage Pro
yamina.mechri@gmail.com

Mohamed Aziz Ben Shili
DA and Graphic Designer
azizbenshili@gmail.com

Med Arbi Soualhia
Carthage extended supervisor
medarbi.soualhia@outlook.com 

Amira Blidi ( from july to september )
Chabaka and Takmil supervisor
amirablidi.takmilcarthagepro@gmail.com

Zied Meddeb Hamrouni 
Carthage Talks supervisor
ziedmeddebhamrouni@gmail.com

Chiraz Ben Mrad
Masterclass supervisor
chiraz.benmrad@gmail.com

Med Tarek Ben Chaabane
Artistic advisor
tarekbc@yahoo.com

Cherifa Benouda
Coordinator
cherifa.benouda@gmail.com

Erige Sehiri
Meet the talents mentor
heniaproduction@gmail.com

Feryel Laribi
Chabaka and Takmil supervisor
Feryel09laribi@gmail.com

Ines Blidi
Translator 
ines.blidi2002@gmail.com

CARTHAGE PRO_____Équipe قرطاج للمحترفين_____فريق العمل
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16 DEC

17 DEC

فندق أفريقيا - قاعة زامبيز 2 
Hôtel Africa -  Zambèze 2

تقديم مشاريع شبكة 
Session de pitchs Chabaka
Chabaka pitching session

فندق أفريقيا - قاعة مون كينيا
Hôtel Africa -  Mont Kenya
لقاءات فردية شبكة و تكميل
 Rencontres individuelles Chabaka & Takmil 
One-to- One Chabaka & Takmil 

فندق إفريقيا - قاعة زامبيز 2
Hôtel Africa - Zambèze 2
"Meet the talents" ورشات العمل لمشاريع
 Ateliers Meet the Talents 
Meet the Talents workshops

مدينة الثقافة – قاعة صوفية القولي
Cité de la culture- Sophie El Gollie
مائدة مستديرة : النقد السينمائي اليوم

 Table ronde: La critique cinématographique 
 aujourd’hui
Organisée par La Cinémathèque Tunisienne  
Modérateur: Med Tarek Ben Chaabane - 
Intervenants : Baba Diop/ Ibrahim Al Ariss/ 
Ahmed Boughabba/ Oussama Abdelfatteh 
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تقديم مشاريع تكميل 
Session de pitchs Takmil
Session de pitching Takmil

 مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان
Cité de la culture-  jeunes créateurs 
ماستركلاس مع محسن مخملباف
Masterclass Mohsen Makhmalbaf

فندق أفريقيا - قاعة زامبيز 1
Hôtel Africa-  Zambèze 1
حلقة نقاش1: الصناديق وآليات الدعم الإقليمية 
والدولية: التحديات والفرص المتاحة للإنتاج في 
أفريقيا والعالم العربي
PANEL 1 : Fonds et dispositifs de soutien 
régionaux et internationaux : enjeux et 
opportunités de production en Afrique et dans 
le monde arabe
PANEL 1: Regional and international 
funds and support mechanisms: 
challenges and opportunities for 
production in Africa and the Arab world

 حلقــة نقــاش 2: منصــات التنميــة والديناميكيــات الجديدة
 للإنتــاج المشــترك فــي إفريقيــا والعالــم العربــي. طــرق
جديــدة للتعــاون القــاري والإقليمــي ؟
Panel 2 : Plateformes de développement et 
nouvelles dynamiques de coproduction en 
Afrique et dans le monde arabe. De nouvelles 
voies pour la collaboration intra continentales 
et régionales ?
Panel 2: Development platforms and 
new dynamics of co-production in Africa 
and the Arab world. New ways for intra-
continental and regional collaboration?

ماستركلاس مع مرزاق علواش
Masterclass Merzak Allouache

18 DEC

19 DEC 20 DEC

فندق أفريقيا - قاعة مونكينيا 
Hôtel Africa - Mont Kenya

لقاءات فردية شبكة و تكميل 
Rencontres individuelles Chabaka & Takmil 
Chabaka & Takmil One-to-One 

فندق أفريقيا - قاعة زامبيز 1   
Hôtel Africa - Zambèze 1 

"Meet The Talents" جلسة تقديم مشاريع 
Session de pitching meet the talents
Pitching session Meet the talents 

فندق أفريقيا - قاعة زامبيز 2   
Hôtel Africa - Zambèze 2 

"MEET THE TALENTS" ورشات العمل لمشاريع
Meet the Talents workshops 

فندق أفريقيا - قاعة مون كينيا   
Hôtel Africa - Mont Kenya 
 توزيع الجوائز 
Remise des prix 
Awards Ceremony 

 مدينة الثقافة - قاعة المبدعين الشبان
Cité de la culture-  jeunes créateurs 

ماستركلاس هاني أبو أسعد
Masterclass Hany Abu-Asaad 

 مدينة الثقافة -المركز الاعلامي الدولي
Cité de la culture- International Media Center 
لقاء مع جيرمان كولي
Conversation avec Germain Coly
In conversation with Germain Coly 

 مدينة الثقافة -المركز الاعلامي الدولي
Cité de la culture- International Media Center 
لقاء مع مهند البكري

Conversation avec Mouhanned El Bakri
In conversation with Mouhanned El Bakri

 لقاء مع زيد أبو حمدان
Conversation avec Zaid Abu Hamdan
in conversation with Zaid Abu Hamdan

ماستركلاس جيلاني سعدي
Masterclass Jilani Saadi 

15
:0

0 
- 

16
:0

0
11

:0
0 

- 
12

:0
0

9:
00

 -
 1

3:
30

9:
00

 -
 1

1:
00

16
:1

5 
- 

17
:1

5

9:
00

 -
 1

1:
00

19
:0

0 
- 

21
:0

0
10

:0
0 

- 
11

:3
0

11
:0

0 
- 

12
:0

0
11

:0
0 

- 
13

:0
0

11
:4

5 
- 

13
:1

5

فندق أفريقيا - قاعة زامبيز 1   
Hôtel Africa - Zambèze 1 
ــة  ــرات التكنولوجي ــات والتأثي حلقــة نقــاش :3 الديناميكي
الجديــدة علــى الخلــق الحالــي - تحديــات أم فــرص ؟
PANEL 3 : Nouvelles dynamiques 
technologiques et impacts sur la création 
actuelle - défis ou opportunités ?
PANEL 3 :New technological dynamics and 
impacts on current creation - challenges 
or opportunities?

فندق أفريقيا - قاعة زامبيز 1   
Hôtel Africa - Zambèze 1 
 حلقة نقاش5  : دور المنظمات السينمائية
التونسية في تطوير السينما الوطنية
PANEL 5 : Le rôle des organisations 
cinématographiques tunisiennes dans 
l’essor du cinéma national
PANEL 5: The role of Tunisian film 
organisations in the development of 
national cinema

حلقة نقاش 4: الترويج للصور الفلسطينية اليوم
PANEL 4 : Promouvoir les images 
palestiniennes aujourd’hui
PANEL 4: Promoting Palestinian images today
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